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INGILIZCE
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I“ J Dort
W « OKUrumuzu
ngiltere'ye

gonderiyoruz

16 dil okulunun
birlesmesiyle meydana
gelmis olan, Anglo
Continental Egitim
Birligi, kisa adiyla
ACEG, diinyada
ingilizce 6gretimi yapan
100 iilke egitim.
kurumlarinin en

] -
ingiltere
|
IVC'de
u¢ hafta
biiyiiklerinden biridir.
1950'den beri, 180.000’i

agkin dgrenciye bagari ile Ingilizce dgretmis olan
ACEG, 45 ayr kurs imkam saglayarak 6grenimin
her asamasinda hizmet verebilmektedir.

Anglo Continental Educational Association’a
bagh, International Vacation Centre, IVC,
Bournemouth, England, yaz tatillerini
ingilizcelerini ilerletmek icin kullanmak
isteyenlere olanak saglayan uzmanlagmig bir
gretim kurumudur. IVC, Giiney Ingiltere'nin en
sevimli sehirlerinden biri olan Bournemouth'ta,
Atlantik Okyanusu ile gehir merkezi arasinda
kurulmustur.

Beginner, Elementary, Intermediate, Higher
Intermediate/Advanced seviyelerde verilen
kurslar haftada 15 saatliktir. Gramer, okuma-
anlama, konusma pratigi ve yazma yeteneklerinin
geligtirilmesini amaglayan bu kurslara dgrenci,
seviyesine gore yerlestirilmektedir.

&

BIZIM ENGLISH bursiyerleri Londra’mn
Heathrow Havaalamnda ACEG yetkilileri
tarafindan kargilanacaklar ve yanlarinda
kalacaklar ailelerin yanina yerlegtirileceklerdir.
Konaklanacak ailede kigiye dzgii bir oda

OGRENMEKTE &

“v ,“w
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bulunacak ve Pazartesi-Cuma (hafta arasi)
sabah kahvaltilar: ve aksam yemekleri,
Cumartesi - Pazar ise sabah, 6gle ve aksam
yemekleri aile tarafindan diizenlenecektir.
Ayrica Ingiltere'de kaldiklar: siirece her tiirlil
saghk sorunlar: iicretsiz olarak goziimlenecektir,

Pansiyon ve kurs giderleri ile, Ingiltere’ye
gidis-déniis ucak biletleri BiZiM ENGLISH

tarafindan saglanacaktir.



Nasil katilacaksmniz

1. Kurslar her seviyedeki okurumuza, yurdumuzun neresinde otururiarsa otursuniar agiktir,
2. Derginizin sayfalari arasinda bulacaginiz testin tizerindeki isim, adres, ve

yas bélimlerini acikca doldurmaniz ve TEST CEVAPLARINIZI EN GEC 10

HAZIRAN 1982 tarihine kadar BIZIM EMGLISH adresine gondermeniz

gerekmektedir. Bu tarihten sonra gelen.cevaplar degerlendirmeye girmeyecektir.
3. Kurslar her seviyedeki okurlarimiza agik oldugundan, OKURLARIMIZIN
TESTLER UZERINDE KENDI SEVIYELERINI; ORTA, ILERI/ORTA, ve ILERI
olarak belirtmeleri SARTTIR!

4. Test degerlendirmeleri, okurlarin kendilerinin belirttikleri seviyeler goz
dniinde tutularak yapilacaktir. Bu nedenle adaylarin KENDI SEVIYELERINI
DIKKATLE VE EN DOGRU BIR BIGIMDE SAPTAMALARI GEREKMEKTEDIR.
Seviyelerini yanlig saptadiklari tak:f:rde (alacaklari puan saptadiklari
seviyenin altinda veya iistiinde olursa) HAKLARINI KAYBEDECEKLERDIR
5. TEST 85 sorudan olusmaktadir. Bu sorulardan ilk 75 tanesi, 1 (bir)
puan sonraki 10 tanesi ise 2,5 (iki buguk) puan degerindedir.
BARAJ NOTU 49 (kirkdokuz) PUANDIR!

6. TESTIN TUMUNDEN

'50-69 PUAN TOPLAYAN OKURUMUZ Orta Seviye

70-89 PUAN TOPLAYAN OKURUMUZ Orta/lleri Seviye

‘u, 90-100 PUAN TOPLAYAN OKURUMUZ lleri Seviye
| olarak nitelendirilecektir.
}] Okurumuz belirttigi seviye puanini toplamak zorundadir. Puaninin
N1 bastan saptadigi seviye limitlerinden az veya ok olmasi halinde

: — degerlendirmeye giremeyeceginden, OKURUN TUM TESTI IYICE
F.c- i W g INCELEDIKTEN SONRA kendi seviyesini saptayip belirtmesi

gerekmektedir. ! (Ornegin: kendisini orta seviyede gésteren bir
okurumuz, asgari 50 {azami 69 puan almasi gerekirken,

75 puan almigsa, orta/ileri seviyeye gireceginden,

testi kuraya giremeyecektir. Bu uygulamanin

nedeni, kazanan kisilerin, Ingiltere'de ve yurt iginde alacaklar
kurslarin seviyelerinin saptanmasinda sonuglarin gelismesini
g Onlemek ve HER SEVIYEDEN OKURA esit sans tamimaktir. Burslar,
@ kendi belirttikleri seviyenin en yiiksek puanini alacak okurlara
verilecektir.

7. Ingiltere ve yurt igindeki burslar, okurlarin simdiki seviyelerinin
bir Ust seviyesi olarak diizenlenmistir. (Ornegin, orta seviyeli bir
okur, orta/ileri, orta/ileri seviyedeki bir okur ise ileri kurslara
kaydedilecektir.)

8. Ingiltere bursunu kazanipta, 6zel bir nedenden 6tiirii Ingiltere'ye
gidemeyen okurumuz, yurt ici burslarindan diledigini segebilir.

9. Ingiltere igin &n goriilen 4 burstan ikisi HAZIRAN sayimizda, diger
ikisi de TEMMUZ sayimizda yayinlayacagimiz testleri cevaplayan
okurlarimiz arasindan segilecektir. TEST KONULARI Bizim
Euglish'in icerigi ile yakindan baglantilidir. Basariniz igin 3. sayidan
baglamak tzere derginizi dikkatle incelemenizde yarar vardir.

bizim english 164 burs veriyor

o

1AZIRAN ve TEMMUZ sayilarimizda Kurslar tiimiiyle {icretsizdir. Ingiltere bursunu
.raymlqug_lm_m TEST'leri bagar: ile tamamlayan kazanacak okurlarimizin, IVC’ye baglangig
)grencilerimizden, kendi seviyelerinde en yiiksek tarihleri 16 Agustos, 1982 olacak, ve Ingiltere

yuan tutturanlar arasinda gekilecek kuray Bursu kazanan égrencilerimizin isim ve adresleri
‘azanan 164 okuyucumuzdan, 1, Agustos, 1981 giinii, Bizim English’in 8.
- tanesi Ingiltere Anglo Continental Educational sayisinda aciklanacaktir. Pasaport ve diger resmi

sroup [&CEG) okullarindan iglemler, bursu kazanan okurlarimiz tarafindan
nternational Vacation Centre’de (IVC) Bournemouth, yapilacaktir. Bunun diginda, yol masraflar,

0 tanesi Ankara, Tek-Dil Dersanesinde 90 saatlik kurs konaklama ve tiim okul giderleri BIZIM ENGLISH
0 tanesi Istanbul, Gék Dil Dersanelerinde tdrafindan karsilanacaktir.

44saatlik kurs

0 tanesi Izmir, ltek Dersanesinde kurs
O tanesi ise, Dil-Yay Egitim A.S., nin

v kursuile gdiillendirilecektir.

Onemli nokta:

ingiltere Bursu kazanan okurlarmn 14 yasim
tamamlamig olmalan sarttir. Yurt ici burslarda
bdyle bir kisitlama s6z konusu degildir.
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iNGILIZCE
OGRENMEKTE
ISRAR

Eni" § Butest,d.ve5.
s Sayllanmizdan
hazirlanmistir

SINAVA KATILANIN
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“INGILIZCE OGRENMEKTE ISRAR EDIN!"
diyoruz biz, BIZIM ENGLISH olarak .
Mademki dilivle, diniyle, geleneg) ve gorenegt

ile Batili Ulkelerden farkli bir konumdayiz;
mademki gereksinim duydugumuz bilg.

birikimleri Bati’da; mademki Bati'nin bizi
blinyesine uymayan bir organ gibi
reddetmesini istemiyoruz; o zaman, Batili
toplumlarla tam bir iletisim sagtamak
zorundayiz. Ne dediklerini tam anlamak, ne
demek istedigimizi tam anlatmak.
Amacimiz bu olmali! Ancak, amacimiz
tarafsiz iletisim olmaly, taklit degil, kiilttrel
batiinlesme degil. Soylemek istedigimizi
onlarin sozclikleriyle ve fakat kendimizi tam
yansitir bicimde iletmek olmali. Konusma
toremize uygun olmali, onlarinkine degill
Anadili [ngilizce olan birist argo konusuyorsa

ya da, bagislayin, kiifiir ediyorsa, bizim de

argo Ingilizce konusmamiz va da kiifiir
oOgrenmemiz gerekmez. Kaldi ki, argoya
gelinceye kadar Ingilizce'nin

bize 6aretecesi ¢ok sey var,

Dil 6grenirken kullandigimiz yazily
malzemenin 6gretici, egitici kalitesine dikkat
‘etmemiz gerekir. Mizahi ele alalim. Mizah bir
dilin carprtilmis 6geleri tizerine kurulabilir.

Cok ta basaril olabilir ve cok 6nemli bir

toplumsal 6zelestiri gdrevi yerine getirebilir.

Ancak, yabanei dilj salt mizah okuyarak

ogrenmeye kaikﬁlrsamz tistelik kolayligina
kagar bir de “gercek” olarak belirlerseniz,
kendinizi o glizelim Cork’larin (Girgir Dergisi)
Ingilizce’sini konusurken

bulursunuz! Aman dikkat!

Derginizin ilk sayfasinda burslari gérmiis
olmalisiniz.

Bizim English olarak ne yapip vapip size

Ingilizce 6greniminde yardim etmek

nivetindeyiz, Bildiginiz gibi, Bizim English bir
~dgrenim metodu degil Sadece belli bir vayin

felsefesi olan ingilizce 6grenimine yardimer
malzeme saglamayi hedefleyen bir dergi.

Ingilizce ile ilgili sorunlariniz bir ders araci
gibi cozmeyecegiacik Iste, birinci
sayimizdan bu yana égrenim tutkularing

~ boylesine ortaya koymus okurlanimiza bir
hizmet olarak 164 burs SUNuyoruz. Bu burslarj
kendi seviyenizi yiikseltmek icin

a_nma!lsamz lIsbirligi vaptigimiz kurumlar

- Tiirkive'nin en saygin dersaneleri arasinda yer
“alan kurumlar. Sizin i¢in ellerinden geleni
yapacaklarini biliyoruz.

Bu sayida ayrica bir salt Ingilizce bélimii
actik. Kaleidoscope, duru birIngilizcesi olan

rahathkla okuyabileceginizi umdugumuz bir

oyki. Yardim Cantasinin da isinizi
kolaylastirmasi gerekir. Fonetik Alfabeyi kesip
i _duvara yapistiracaginiz gibi hazirladik.
Lutfen garip de gorlinse, su sokilleri yani
 IPA Alfabesi, kullanmay: 6grenin.

Deyimlerin ve terlmlenn bir arada oldugu

sdzliikler Tiirkiye'de yok gibi. Derginizin
Tirkcesinden bunlarin karsiliklaring

bulablllrsmrz ama nasil telaffuz edilecegini
sézltiklerden ancak bu' [PA igareﬂerl ile
elkarab!leceksmlz Tatsiz da gorlinse, inanin

baska caresi yok. Hepinize basarilar! Ingilizce
; ogrenmekte israr edin.

Bizim
ENGLISH

INGILIZCE - TURKCE AYLIK DERGI
Yil: 1 Cilt: 1 Say1:5 1 Haziran 1982

Cagdas Yayincilik ve Basin
Sanayii A.S. adina Sahibi

ve Sorumlu Yaz Isleri Miidiirii:
Emine USAKLIGIL
Hazirlayan:

Alev ALATLI

Adres: Tirkocag: Cad. 39-41
Cagaloglu / Istanbul
Tel: 272590 209703
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EYUP'TE BIR DOST
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FUTBOL MACI
16-20 THE ESCAPE
KACIS
Somerset Maugham
21 HOCA NASRETTIN
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24-27 ASTRONOT OSMAN
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Turgut Ozakman
58-59 SPOR
60-61 SOZCUK OYUNLARI
Nevzat Erkmen
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BIZIM PAGES
66-67 LAUGH A LITTLE
68-70 THE WORLD WE LIVE IN
71 OKUMA KILAVUZU
72-74 KALEIDOSCOPE
75-79 DICTIONARY

43-45
46-51

52-53
54-56

62-65

Dizgi: Pano Grafik, Reklam,
Organizasyon

Baski ve Cilt: Hiirriyet Ofset
Matbaacilik ve Gazetecilik A.S.
Kapak Baskisi: Alas Basin Sanayii
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Havalelerinizi is Ban-
kas! [stanbul Tirbe Sube-
si 2938 numarall hesaba
yatiriniz.
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| was strolling around Eyip one Giinegli bir ginde Eyup'te

sunny day when | noticed a strange  dolasiyordum ki tepelere aogru
little cobblestone pathway going ¢ikan tuhaf kogUk bir arnavuttash
upwards towards the hills. There patikanin farkina vardim.

was something attractive about this  Bu dik patikada

steep path|, so | decided to keep ¢ekici birsey vardi, bu nedenle onu
toitand find out where izlemeye ve nereye gittigini

it lead to. OGdrenmeye karar verdim.

¢

O,

Behind a lopsided Edik bir mezar taginin
tombstone, behind the ardinda, agaglarin
trees, the tall minaret ardinda, yliksek minare
loomed. belirdi.

X A‘I-p_,‘,' X T -—

| soon realized that | was Birazdan, bu tiirbeler

in a graveyard village of kéyunde muazzam
tombs, of huge boyutlarda ve guzellikte
dimensions and beauty. bir mezarhkta oldugumu
There were magnificent farkettim. Uzerlerine ince
stones with fine yazitlar kazinmis, tarihi ve
inscriptions carved on  yeni, g&rkemli taslar
them, ancient and new. vardi.

As | walked | saw small stairs YaQrorken, sola dogru,
going up towards tne left yukari ¢ixan kguk
but | kept to the main path.  basamaklar géraam,
It went higher and higher fakat ana patikada kaldim.
upwards and the view of the g g[ :ttikge zyaur gelgu;;g:,\;i

ali¢ man 1 -
LS S My, moys devam ediyordu.




| had walked for only a few
minutes when | realized how
high | had climbed, | looked
to my right and saw below
my eye level, the surrounding
domes of Eyip Sultan.

Finally the path forked into
two. | wanted to keep to the
right so that | could have a
wide view of the Horn from
above. That's when | first
noticed a sign pointing to
the path | intended to take.
It read “PIYER LOTI
KAHVESI! That definitely
rang a bell, then

| remembered hearing
about a French writer who
had lived in and chronicled
last century’s Eylp.

Ne kadar yuksege tirmanmig
oldugumu anladigim

zaman heniiz birkag dakikadir
yiramekteydim. Sagima
bakinca géz seviyemin
asagisinda Eyup Sultan’
gevreleyen kubbeleri gbrdim.

Sonunda patika ikiye ayniidi.
Yukaridan Boynuz'un

genis bir manzarasina hakim
olabilmek igin sag /tarafta/
kalmak istiyordum. Gitmeye
niyetlendigim yolu igaret
eden birlevhayi o zaman
farkettim. /Uzerinde/ “PIYER
LOTI" diyordu. (yaziyordu).
Bu kesinlikle kulagimi ¢inlatti,
sonra, gegen yuzyilin
Eyup'iinde yasamis ve
[Eyup”(/ aktarmis olan bir
Fransiz yazarinin bahsini
duydugumu hatirladim.

By then | had discovered
that | was really high up.
Below me, tiers and tiers

of graves, below them |
discerned a ram looking
right at me and a small flock
that was spread across the
steep pasture. Beyond that,
the Horn, no longer Golden,
but not quite defeated yet."

Bu arada gergekten yiksekte
oldugumu kesfetmistim.
Altimda, kat kat mezarlar,
onlarin altinda dogruca bana
bakan bir kog ve dik otlaga .
yaylimig kiagik bir siiriiyd
ayirdettim. Onlarin ardinda,
Boynuz, artik Altin degil,
ama tiimiiyle de
yenilmemis.




| looked behind me, and
there loomed the darkness
of the forest - graveyard
that | had just walked
through. It feltas if | had
stepped out of it, into
another place.

Arkama baktim, ve orada
biraz once iginden gecgtigim
orman-mezarligin karanhg
belirdi. Sanki ondan cikip
bir baska yere girmisim gibi
bir his geldi.
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1e small building | saw ahead con
)proached it.

was a pretty little wooden cottage. | saw the small
etal plaque on the facade that read “Karyagdi sokak"

firmed this feeling. |

lleride gérdugum
yaklastim,

Kiguk giizel bir ah
"Karyagdi sokak”

yapi bu duyguyu saglamlastirdi. Ona

sap kuliibeydi. Cephesinde
yazan kuguk metal plaka(yi) gordam.

valked up the few steps leading to the veranda.
ralked across the veranda and pushed open the door.
ghtin front of me, there was a painted stool on which
t a dignified old cat. Behind the stool, on the floor

1s a large brazier, full of embers. It was a small room
th white - washed walls,

'alked to the corner and sat down.

the opposite corner was the little kitchen where the
ffee hearth was glowing underneath the brazen

od. There, there was a man stoking the fire.

1ought that he was the “kahveci”, but presently he
me and sat with me, and | learned that he was not the
prietor but a patron. Mr. Oguzbal was a retired

tile foreman and a frequenter of the cafe. | asked

n if the place ever got crowded. “Yes” he said “but

ly with foreign tourists. Our people hardly know

but Loti and the existence of this cafe.”

—

Verandaya giden birkag basamagi ¢iktim.
Veranda’dan gecerek kapiyi ittim,

Tam 6numde (karsimda), Gsttinde a@irbash yash bir
kedinin oturdugu boyali bir tabure vard). Taburenin
arkasinda, yerde ici korlarla dolu kocaman bir mangal
vardi. Beyaz badanali, ufak bir odaydi. '
Kdseye yurudum ve oturdum. s

Karsit kosede kahve ocaginin piring davlumbazin

altinda yandidi kiiciik mutfak vard. Orada, atesi .
karistiran bir adam vard,

Onun kahveci oldugunu dustnmiigtim, ama birazdan
gelip benimle oturdu ve onun malsahibi degil, devamh
bir miisteri oldugunu 6grendim. Bay Oguzbal emekli
dokuma ustasi ve kahvenin midavimiydi. Ona yerin
(kahvenin) hig dolup dolmadigini sordum. “Evet” dedi,
“ama yalniz yabanci turistlerle. Bizim halkimiz Loti'yi ve
bu kahvenin varligini pek az bilir(ler).”

o



I was a little embarrassed at my implied ignorance, but
I went on and asked him if he could tell me about Pierre
Loti. Meanwhile the real kahveci had brought our cups.
“In1876" continued Mr Oguzbal, “the French and
German Consu!s to Thessalonika were shot by
anarchists. As was the custom in such situations, \
warships were immediately sent to Thessalonika.”

“On one of them was this young officer named Julien
Viaud. He was an unpublished writer then. He stayed in
Thessalonika for a while, and one day met a Turkish
Lady named Aziyade. They fell in love instantly but it
was a doomed affair: Aziyade was married and had to
spend ten months a year in her husband’s harem. Even
s0, Julien managed to come to Istanbul and he hired a
littie house near Eylip This house became their
meeting place.”

“After a year of living in this dreariland -can you
imagine the beauty of the Horn in 1876 ?- Julien had to
go back to France. There, alone with his desire, he
published “Aziyade”, which was met with great
acclaim. “Aziyade” in fact is the book on which his
fame is built. Only years later was he able to come back
to his loved one, but then to find her grave. He died in
1923, two years after receiving the carpet that little
Turkish girls had lovingly woven and presented to
him. On his grave stone in Oberon is the simple
inscription, “Pierre Loti’.”

Ima edilen cehaletimden biraz utanmigtim, fakat devan
edip ona Pierre Loti hakkinda bana /birgeyler/ anlatip
anlatamiyacagini sordum. Bu arada gercek kahveci
fincanlarimizi getirmisti. *1876'da” diye devam etti Bay
Oguzbal, “Selanik'teki Fransiz ve Alman konsoloslari
anargistlerce vurulmustu. Boyle durumlarda adet
oldugu Uzere Selanik'e derhal harp gemileri yollandi.”

“Bunlarin birinde Julien Viaud adli geng bir subay
vardi. O, o zamanlar yayinlanmamis bir yazardi. Bir
sure Selanik'te kaldi ve birgtin Aziyade adinda bir Turk
bayanla tanisti. Birbirlerine o anda asik oldular, fakat
bu /kétii sonuglanmaya/ mahkdm bir iliskiydi: Aziyade
evliydi ve yilin on ayini kocasinin hareminde gegirmek
zorundaydi. Bunaragmen Julien Istanbul’a gelmeyi
bagardi ve Eyiup yakininda kiguk bir ev tuttu. Bu ev
onlarin bulugsma yeri oldu.”

Bu diis iilkesinde bir yil yasadiktan sonra - Boynuz'un
1876'daki guzelligini dusiinebiliyor musunuz- Julien
Fransa'ya dénmek zorunda kald). Burada, 6zlemleriyle
basbasa, biiyiik alkisla kargilanan “Aziyadeyi
yayinladi. “Aziyade”, gergekten onun Gnaniin Gstiinde
kurulu oldugu kitaptir. Ancak yillar sonra sevdigine
donebildi, ama o zaman da yalniz mezarini bulabildi.
1923'de 61du, kuctk Tark kizlarinin ona sevgiyle
dokuduklari ve sunduklari haliyi aldiktan iki yil sonra.
Oberon’daki mezar taginin tzerinde Isul basit yazit
vardir, “Pierre Loti".

| said goodbye and stepped outside. Below me lay the
Horn once again. | looked at the postcard | had picked
up inside the café. It was the same scenery, but from
about fifteen years ago. It made me reflect that a whole
part of history was crumbling into dust before our very
eyes.

I sighed and took the path down the hill.

Allahaismarladik dedim ve disan ¢iktim. Altimda bir
kez daha uzanmisti Boynuz. Kahveden aldigim
kartpostala baktim. Ayni manzaraydi, yalnizca onbes
yil kadar 6ncesi. Bu digtindlrdd beni, tarihin batan bir
pargasi gozlerimizin 6ntinde yikilip toz oluyordu.

I¢ gegirdim, ve yoldan asagi dogru yaradam.




game
SOCCer
Futbol maci

THE CHILDREN OF THE VILLAGE WERE WAITING IMPATIENTLY -Kayin gocuklan onlar komsu kbye goturecek traktori
FOR THE TRACTOR WHICH WOULD TAKE THEM TO THE
NEIGHBOURING VILLAGE. THERE WAS A SOCCER MATCH.

sabirsizlikla bekliyorlardi. Bir futbol mag vardi...

| Cocuklardan bir tanesi digerlerini mahzun mahzun seyrederek
kendi bagina onlardan ayn ot:uruyordu I{:;-rmﬂ degilmig
nca ge
ONE QF THE CHILDREN . g;?;agr?;?c?;ﬁ;f:yagx:m‘;gﬂg: vect‘::a dogru kostular. Onlarin neseli
SAT BY HIMSELF, WATCHING | s1gliklan duyulabilirdi!..
THE OTHERS WISTFULLY. t
HE DID NOT SEEM TO % i
BELONG TO THE GROUP...
WHEN THE TRACTOR
SHOWED UP, DRIVING
ALONG THE POPLAR ROAD
THE CHILDREN JUMPED UP
4ND RAN TOWARDS IT.
ONE COULD HEAR THEM
SHOUTING JOYFULLY!.,

'HE CHILD WHO STOOD BY HIMSELF GOT UP AND WALKED TO THE TRACTOR,

: Kend| bagina duran gocuk ayada kalkti ve traktdre yorodo.
HE OTHERS HAD CLIMBED UP ON IT. JUST AS HE WAS CLIMBING...

Digerleri tirmanip binmiglerdi. Tam o tirmanirken...

YOU SON OF A THIEF!.. GET DOWN OR | WILL
BREAK YOUR BONES!,,

eni hirsiz oglu hirsiz! In asag) yoksa kemiklerini kiranm!..
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MAHMUT GOT DOWN SLOWLY. HE WAS TRYING TO KEEP FROM GRYING.
THE CHILDREN WERE SHOUTING AT HIM.

Mahmul yavasca asag indi Adlamamaya galigiyordu.
Gocuklar ona bagiryorlard:,

HE STOOD SILENTLY FOR A MINUTE

AND WATCHED THEM GO.

Biran igin sessiz durdy ve onlarin
_gitmesini seyretti

THEN HE STARTED RUNNING
AFTER THEM,

Sonra onlanin arkalarindan kosmaya b

¥ MAHMUT IS RUNNING AFTER us. sLow
DOWN AND LETS TAKE HIM IN!
-Mahmut arkamizdan koguyor. Yavaglada
onu daalalim.

LOOK SON, IF YOU DON'T SHUT
~ UP,I'LL THROW YOU DOWN TOO.
THAT SON OF A THIEF STOLE TWO OF
MY CHICKENS.

-Bak oglum, eder gceneni kapamazsan,
seni de atanm. Bu hirsiz oglu hirsiz
benim tavuklarimdan
ikisini galdi.

THE CHILDREN RESTED FOR A WHILE. THEY WERE TALKING AND
LAUGHING AMONG THEMSELVES.

Cocuklar bir sure dinlendiler. Kendi aral d
konusuyorlar ve giloyorlard),

__h LOOK RECEP, MAHMUT MADE IT.
<1t ' \ | -Bak Recep, Mahmut yetisti.

NOW, I'LL SHOW HIM! _ )

-Simdi ona gosterecegim STOPIT,

- YOU'LL
{ RUIN YOUR MORALE
BEFORE THE GAME.

-Dur, magtan once

maralini
bozacaksin.

WHEN THEY REACHED THE NEIGHBOURING VILLAGE, THEY SAW THE NEV
SOCCER FIELD UP BY THE RIVER.THE OTHER TEAM WAS WAITING FOR THE

Komsu koye ulastiklarinda, nehrin kenarindaki
>, yeni futbol sahasini gordoler. Oteki takim onlar
bekliyordu.

S 7 A )

RECEP RAN AND LEAVE THE BOY AND COME
CAUGHT MAHMUT.

RECEP. THE GAME IS STARTING.
Recep kostu ve 4
Mahmut'u yakalad. z S

Sl -Cocudu birak t

= N
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A FEW MINUTES LATER, MAHMUT WAS AMONG THE CHILDREN WHO WERE SHOUTING
WITH JOY! THEIR VILLAGE HAD SCORE! -Birkag dakika sonra, Mahmut sevingle ziplayan
TOVBE TOVBE, | HOPE WE -- — = = gocuklardan bir tanesiydi! Kendi kéyleri bir
WIN —
-Ttvbe tovbe, insallah biz
I(a::anlﬂz. =

JUST THEN SOMEBODY SCREAMED “GOA
Tam o sirada bi " diye bagirdi.

SEE, THEY HAVE SCORED
AGAIN! ..
-Gérdan mao, bir gol daha attilar!

i SUDDENLY LOUD CRIES WERE HEARD FROM
THEY SAY THAT | STOLE THEIR CHICKENS. VALLA BILLA | : THE RIVER BANK.
| DIDN'T HE HIMSELF IS THE THIEF. | SAW RECEP SELLING R ; Aniden nehrin kiyisindan gelen ¢igliklar duyuldu.
SPARE PARTS, AND TOLD HIS FATHER. APPARENTLY HE [ | — ; s
HAD TOLD HIM THAT THEY WERE STOLEN. THAT'S WHY / | 4 e = / i
HE HAS A GRUDGE ON ME. HE TRIES TO BEATME UP  / ; i |
WHENEVER HE SEES ME. NOT ONLY THAT, HE CALLS [ - '
ME A THIEF AS WELL.

-Tavuklan galdigim sdyloyorlar. Valla billa galmadim.
Onun kendisi hirsiz. Recep'i yedek pargalarini satarken
gordim ve babasina styledim. Anlasilan o babasina
galindiklanini sdylemis. Bundan dolayi bana kini var.
Ne zaman beni gérse dévmeye ¢aligir, Sadece buda
degil, bana hirsiz da der.




SOMEONE IS DROWNIN
-Biri boguluyor RFCEP WAS TRYING TO GET IN THE WATER
- BUT WAS TOO SCARED TO DO SO.

Recep suya girmeye galigiyordu
ama gok korktugu igin giremiyor

RECEP'S LILE BROTHER HAD FALLEN IN THE RIVER AND THE CURRENT WAS
IS MV Recep'in kigik kardesi suya digmostd ve akint onu gotaryordu.

THE OTHER CHILDREN WERE RUNNING ROUND NOT KNOWING WHAT TO DO.
THEY WERE SCREAMING AND CALLING FOR HELP, BUT NONE OF
THEM DARED TO JUMP IN.

Diger gocuklar ne yapacaklanm blimeden saga sola kasuyorlard.
Yardim igin baginp gaginyorlardi ama higbir tanesi suya girmeye cesaret edemedi.

MAHMUT STOOD STARING FOR A HE GATHERED THAT NO ONE WAS GOING TO GO 0 suya kimsenin giremeyecegini farkettl, Bdylece

MINUTE. Mahmut bir an bakak INTO THE WATER. SO HE SNATCHED THE oBaR
il ; ROPE FROM THE SHEPHERD'S HAND AND gobanin elinden ipi kapt ve nehire dogru kostu,

RAN TOWARDS THE RIVER.

HEY, WHAT ARE YOU
TAKING MY ROPE FOR?..

-Hey, ipimi neden aliyorsun?.. 4




AHMUT TIED THE ROPE AROUND HIS WAIST AS HE RAN. HE
AVE THE LOOSE END TO ONE OF THE BIGGER CHILDREN

- Mahmut kogarken ipi beline bafladi. Bosta kalan
ucunu blyuk gocuklardan birine verdi.|

HOLD THIS
TIGHT!..
-Bunu siki tut.

/ THEN HE LET HIMSELF INTO
THE WATER. THE OTHER

CHILDREN WERE WATCHING HIM

WITH CURIOSITY.

Sonra kendisini sulara birakti. Diger

gocuklar onu merakla izliyorlardi.

THEY WERE VERY EXCITED AND WORRIED.
THE CURRENT WAS VERY STRONG.

Gok telag! $ ve (rk $
—\_ Akinti gok kuvvetliydi.

PULL THE ROPE QUICKLY.
-lpi gabuk gekin.

HE BOY ON THE RIVERBANK WAS NOT STRONG ENOUGH TO HOLD ON
'O THE ROPE BY HIMSELF.

Kiyidaki gocuk ipi kendi bagina tutabilecek kadar kuvvetli degildi.

s

THE OTHER CHILDREN
CAME TO HELP.

Diger cocuklar yardima geldiler,

THE CHILDREN WERE FIGHTING
AGAINST THE CURRENT. THEY

HUNG ON TO THE ROPE, MAHMUT
WAS HOLDING THE BOY TIGHT,

CARRY HIM AWAY.

Ipe asiidilar. Mahmut suyun onu
almasina izin vermemeye kararl,

DETERMINED NOT TO LET THE WATER

Gocuklar akinti ile savagiyorlardi, -

THE CHILDREN HAD WON. THE RIVER COULD NOT CARRY RECEP'S
BROTHER AWAY. MAHMUT CARRIED RECEP'S HALF DROWNED
BROTHER ASHORE. RECEP CAME TO LOOK AT HIS BROTHER AND
THEN TURNED AROUND TO HUG MAHMUT, WARM TEARS WERE

STREAMING DOWN HIS GHEEKS (FACE).

Cocuklar kazanmigti. Nehir Recep'in kardesini alamadi. Mahmut
Recep'in yan bogulmus kardegini kiyiya tagidi. Recep kardegine
bakmaya geldi ve sonra ddntp Mahmut'u kucakladi. Yanaklarindan
sicak yaglar dokaloyordu.

gocudu simsiki tutuyordu.

BY THE TIME THE CHILDREN GOT BACK
IT WAS DUSK.THE VILLAGERS SAW RECEP
DRIVING THE FAMILY TRACTOR WITH
MAHMUT SITTING NEXT TO HIM. THE ™O

CHILDREN WERE TALKING TO EACH OTHER

IN LOW TONES AND SMILING. IT WASN'T

UNTIL THE NEXT MORNING THAT PEOPLE

HEARD THE REASON FOR THE
RECONCILIATION.

Cocuklar geri gelinceye kadar alacakaranlik
olmugtu. Kéyluler Recep'in aile traktdrani
s0rd0g0n0 ve Mahmut'un onun yaninda
oturduunu gérdaler. ki gocuk birbirleriyle

yavag sesle konusuyorlar ve gilamsayorlard.
Bangma nedenlerini insanlar ertesi sabahtan dnce duyamadilar...

)
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William Somerset Maugham
(1874-1968) edebiyatla ilgilenmeye
baslamadan dnce,
doktor olmaya niyetliydi. Yazmaya
basladiktan sonra, gagdas ingiliz
edebiyatimin en saygi duyulan
__ isimlerinden birisi haline geldi.
Oliimiinden dnceki altmis yil iginde,
basarili bir tiyatro yazan, romanci ve
kisa hikayeci olarak tanindi. Ancak,
kisa hikaye en basarili oldugu ve en gok
iin kazandig1 daldi. Romanlarinin
arasindan segim yapmak zordur, ama
““The Moon and Sixpense’’, ““‘Cakes
and Ale’’ ve Tiirkgeye ‘‘Seytan’in
Kurbanlari’’ adiyla cevrilen ‘‘The
Razor’s Edge’’ (Usturanin Kenari) adli
kitaplari, edebiyat elestirmenlerince
“‘miikemmel’’ olarak nitelenir.
Maugham, Dogu ve Giineydogu Asya’da
pek ¢ok gezmistir. Bu nedenle
hikayelerinin cogu diinyanin o
bolgelerine iliskindir. Ayrica yazarlik
hayatini anlatan *‘Summing Up"*
(**Toplamim Alma’’ diye cevrilebilir)
adli bir de otobiyografik
eseri vardir,

Lle s S-S e
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have always been convinced that if a woman

once made up her mind to marry a man nothing

but instant flight could save him. Not always
that; for once a friend of mine, seeing the unavoidable
in front of him, took ship from a certain port (with a
toothbrush for all his luggage, so conscious was he of
nis danger and the necessity for immediate action) and
spent a year travelling round the world; but when,
thinking himself safe (“women are changeable”, he
said, “and in twelve months she will have forgotten all
about me”), he landed at the same port the first person
1e saw gaily waving to him from the quay was the little
ady from whom he had fled.

have only once known a man who in such
:ircumstances managed to free himself. His name was
loger Charing. He was no longer young when he fell in
ove with Ruth Barlow and he had sufficient experience
o make him careful; but Ruth Barlow had a gift (or
ihould | call it a quality?) that makes most men
lefenceless, and it was this that took away Roger’s
‘ommon sense, his carefulness and his worldly
visdom.

‘his was the gift of pathos. Mrs Barlow, for she was
wice a widow, had splendid dark eyes and they were
he most moving | ever saw; they seemed to be always
'n the point of filling with tears; they suggested that
ne world was too much for her, and you felt that, poor
ear, her sufferings had been more than anyone should
e asked to bear. If, like Roger Charing, you were a
trong fellow with plenty of money, it was almost
ertain that you should say to yourself: | must stand
etween the dangers of life and this helpless little
1ing, oh, how wonderful it would be to take the
adness out of those big and lovely eyes!..

gathered from Roger that everyone had treated Mrs
arlow very badly. She was apparently one of those
nfortunate persons with whom nothing by any chance
oes right. If she married a husband he beat her: if she
mployed a broker he cheated her: if she engaged a
20k, the cook drank. She never had a little lamb but it
‘as sure to die.

hen Roger told me that he had a last persuaded her to
1larry him, | wished him joy.

‘hope you'll be good friends,” he said. “She's a little
Taid of you, you know; she thinks you're unfeeling.”

Jpon my word | don’t know why she should think
at.”

‘ou do like her, don't you?”

'ery much.”

she’s had a rotten time, poor dear. | feel so dreadfully
irry for her.”

‘es,” | said.

le escape Hacis

evienmeyi bir kez aklina koyarsa, derhal

kagmaktan, (ugmaktan) bagka higbir seyin erkegi
kurtaramayacagina inanirdim. Her zaman béyle
olmuyor; ¢tnkd bir zamanlar benim bir arkadasim,
olayin kaginilmazhgini gériince, (tum bagaji olan tck
dig fircasi ile, -bagindaki tehlikenin ve hemen (derhai}
hareket etme gereginin o denli bilincindeydi ki) limanin
birinden gemiye atladi (bindi) ve dinyanin etrafinda
seyahat ederek bir yil gegirdi; fakat kurtuldugunu
zannederek (“kadinlar degiskendir,”dedi,"ve oniki ayda
beni tamuyle unutmus olur”) ayni limana indiginde
gordugu ilk kisi ona nhtimdan negeyle el sallayan,
kactigi kigik hanimdi.

B en her zaman, eger bir kadin bir erkekie

Ben bdyle durumlarda kendisini kurtarmayi beceren
sadece bir tek adam tamidim. Adi Roger Charing'di.
Ruth Barlow’a agik oldugu zaman artik geng degildi ve
onu dikkatli olmaya yéneltecek yeterince deneyimi
vard; fakat Ruth Barlow’un pekgok erkegi savunmasiz
birakan (yapan) bir yetenegi (hiineri) (ya da kalitesi mi
desem?) vardi ki, Roger’in akliselimini, dikkatini ve
diinyevi basiretini (sag duyu) alan (gétlren) bu oldu.

Bu, zavallilik yetenegiydi. Mrs Barlow’un /Mrs, ¢tnka/
iki defa duldu (dul kalmisti), sahane koyu renk gozleri
vardi ve onlar benim gérdigtm en etkili gozlerdi: her
zaman yaglarla deldu dolacak gibi gérintiyorlardi;
onlar /gézieri/dunyanin ona fazla geldigini ima
ediyorlardi, ve siz /insan/, zavallicik, onun
cektiklerinin herhangi bir insanin dayanabileceginden
fazla oldugunu dustntyordunuz (hissediyordunuz).
Eder, Roger Charing gibi, bol parali giigli bir adam
idiyseniz, o zaman kendi kendinize: Yasamin
tehlikeleriyle bu aciz kiigik seyin arasinda durmaliyim,
oh, bu kocaman ve gizel gézlerden tztntaya silmek
(almak, yoketmek) ne kadar olagantistt olurdu!..
-demeniz hemen hemen kesindi.

Roger'den anladi§im /kadariyla/ Mrs. Barlow’a herkes
kotu davranmigti. Anlagilan o, sans eseri hicbir seyin
iyi gitmedigi talihsiz insanlardan biriydi. Eger bir
kocayla evlenmigse o /koca/ onu déver; bir
muhasebeci tayin ederse (ise alirsa) o /muhasebeci/
onu kandinr (parasini galar); bir ag¢! tutarsa, asgi icki
icerdi. Higbir zaman bir kiiglik kuzusu olmadi, fakat
/olsaydi/ muhakkak o /da/ éliirdii.

Roger bana onu kendisiyle evienmeye en sonunda ikna
ettigini sdylediginde, ben ona /Roger'a/ mutluluklar
diledim.

“lyi arkadag olacadinizt umarim” dedi. “Senden biraz
korkuyor, anliyorsun, senin duygusuz oldugunu
zannediyor (dtstnuyor).”

“Ne diyorsun, neden bdyle digstindagina
anlamiyorum.”

“Aslinda ondan hoglaniyorsun, degil mi?”

“IHem de/ pek gok.”

“Cok kotd (kokmus) bir yasami oldu, zavallicigin. Onun
icin gok UzUlayorum.”

“Evet,” dedim.
gy §



I couldn’t say less.

| knew she was stupid and | thought

she was scheming. My own belief was that she was as

hard as nails.

The first time | met her we had played cards together

and when she was

my partner she twice played very

badly. | behaved like an angel, but | confess that |
thought if the tears were going to come into anybody’s
eyes they should have been mine rather than hers. And
when, having by the end of the evening lost a good deal
of money to me, she said she would send me a cheque
and never did, | could only think that | and not she
should have worn a pathetic expression when we next

met.

Roger introduced her to his friends. He gave her lovely
jewels. He took her here, there, and everywhere. Their
marriage was announced for the immediate future.
Roger was very happy. He was commiting a good
action and the same time doing something he very
much wanted to. It is an uncommon situation and it is
not surprising if he was a little more pleased with
himself than was altogether suitable,

Then, suddenly, he fell out of love. | do not know why.
It could hardly have been that he grew tired of her
conversation, for she never had any conversation.
Perhaps it was merely that this pathetic look of hers no
longer affected him. His eyes were opened and he was
once more the careful man of the world he had been.
He became very conscious that Ruth Barlow had made
up her mind to marry him and he swore a solemn oath
that nothing would make him marry Ruth Barlow. But
he was in trouble. Now that he was in possession of

his senses he saw

with clearness the sort of woman he

had to deal with and he was awarethat, if he asked her
to release him, she would (in her appealing way) make

him pay highly for

O

her wounded feelings. Besides, it is

Daha bagka birgey sdyleyemedim. Aptal oldudunu
biliyordum ve igten pazarhkl oldugunu distntyordum.
Kendi inancim givi gibi kati olduguydu.

Onunla ilk tanistigimizda beraber kagst (kart)
oynamistik ve o benim ortagimken iki defa ¢ok yanlig
(kéta) oynadi. Ben bir melek gibi davrandim, fakat itiraf
ederim ki, eger gozlerine yas gelecek /Uzntiden/
birisi vardiysa o da, o degil ben olmaliydim, diye
dastndum. Ve gecenin sonunda bana bir hayli para
kaybetmis olarak, bana bir ¢ek génderecegini sOyleyip
gondermemisse (géndermedigi zaman) ben sadece, bir
dahaki gérusmemizde acikl bir ifade takinanin onun
degil benim olmam gerektigini dusunebilirim,

Roger onu arkadaslarina takdim etti. Ona guzel
macevherler verdi. Onu oraya, buraya, heryere goétarda.
Evliliklerinin yakin gelecekte /olacagi/ ilan ediidj
(duyuruldu). Roger ¢ok mutluydu. lyi bir ig yapiyordu,
Ve ayni zamanda ¢cok yapmak istedigi bir seyi
yapiyordu. Bu ender rastlanan bir durumdur ve eger
kendi kendinden, yakisandan (uygun diisenden) biraz
daha fazla memnunduysa, pek sasirtic degildir. (pek
sagsmamak gerekir.)

Derken (ondan sonra), birdenbire, agik olmaktan
vazgecti. Niye oldugunu bilmiyorum. Onun
sohbetinden bikti§i igin olamazdi, ¢nkg hi¢ sohbeti
yoktu. Belki sadece onun bu acikl; gorinisd artik onu
etkilemiyordu. Gézleri agiimisti ve bir kere daha (tekrar)
leskisi gibi/ dikkatli hayat adami oldy /haline geldi/,
Ruth Barlow’un onunla evlenmeyi aklina koydugunun
giddetle (¢ok) bilincine vardi, ve hi¢bir seyin onu Ruth
Barlow'la evienmeye mecbur etmeyecegine kesin
yemin etti. Fakat bagi dertteydi. Simdi duygulanna
hakim oldugundan, ne tar bir kadinla hallesmesi
gerektigini aciklikla g6rayordu ve eder ondan kendisini
serbest birakmasini isterse, onun /kadinin/ (kendisine |
629 albenili tarziyla) yaralanmig duygularin, kendisine



Iways awkward for a man to leave a woman. People
ither think he has behaved badly.

ioger kept his secret to himself. He gave neither by
rord nor sign an indication that his feelings towards
'uth Barlow had changed. He remained attentive to all
er wishes; he took her to dine at restaurants, they
'ent to the play together, he sent her flowers; he was
ympathetic and charming. They had made up their
1inds that they would be married as soon as they
yund a house that suited them, for he lived in

usiness rooms and she in furnished rooms; and they
2t about looking at desirable houses. The agent sent
oger orders to view and he took Ruth to see a number
f houses. It was very hard to find anything that was
uite satisfactory. Roger applied to more agents. They
sited house after house. They went over them
ioroughly, examining them from the cellars in the
asement to the attics under the roof. Sometimes they
ere too large and sometimes they were too small;
ymetimes they were too far from the centre of things
'd sometimes they were too close; sometimes they
2re too expensive and sometimes they wanted too
any repairs; sometimes they were too stuffy and
ymetimes they were too airy; sometimes they were

o dark and sometimes they were too cold.

yger always found a fault that made the house
isuitable. Of course he was hard to please; he could
it bear to ask his dear Ruth to live in any but the
rfect house, and the perfect house wanted finding.
»use-hunting is a tiring and the tiresome business

d presently Ruth began to grow annoyed. Roger
gged her to have patience; somewhere, surely,
isted the very house they were looking for, and it

ly needed a little perseverance and they would find
They looked at hundreds of houses; they climbed
Jusands of stairs; they inspected countless

chens. Ruth was exhausted and more than once lost
r temper.

you don't find a house soon,” she said, “| shall
ve to reconsider my position. Why, if you go on like
s we shan’t be married for years.”

on’t say that,” he answered, “| beg you to have
ience. I've just received some entirely new lists from
:nts I've only just heard of. There must be at least

ty houses on them.”

’y set out on the chase again. They looked at more
Ises and more houses. For two years they looked at
I1ses. Ruth grew silent and scornful; her pathetic,
wtiful eyes acquired an expression that was almost
omy. There are limits to human endurance. Mrs .
low had the patience of an angel, but at last she
dlted.

' you want to marry me or do you not?” she asked

re was an unusual hardness in her voice, but it did
affect the gentleness of his reply.

course | do. We'll be married the very moment we
a house. By the way, I've just heard of something
might suit us.”

n’t feel well enough to look at any more houses
yet.”

¢ok pahaliya 6detecedinin farkindaydi. Ayrica, bir erkek
icin bir kadini terketmek her zaman bigimsizdir.
Insanlar k6ta davrandigina inanmayi yeglerler.

Roger sirnni kendisine sakladi. Ruth Barlow’a karsi
duygularinin degistidini belirten ne bir kelime, ne de bir
isaret verdi. Butin isteklerini dikkate ald) (yerine
getirdi); onu lokantalara aksam yemegine gotarda,
tiyatroya (oyuna) beraber gittiler, ona gigekler yollad:;
sempatik ve gekiciydi. Kendilerine uyan (uygun) bir ev
bulduklarinda evlenmeyi akillarina koymuslardi, gtinka
o /Roger/ mobilyasiz odalarda, o da mobilyali odalarda
yasiyorlardi; ve uygun olabilecek (istenebilecek) eviere
bakmaya basladilar (giristiler). Emlakgi (acenta)
Roger'a bakilacak /yerlerin/ listeleri (emlakgilerdeki
adresler) génderdi ve o Ruth’u birtakim evleri gérmeye
goturdu. Tatmin edecek herhangi bir sey bulmak ¢ok
zordu. Roger daha baska (daha ¢ok) emlakgilere
bagvurdu. Ev ev gezdiler. Bodrumdaki mahzenlerden
(kilerlerden) gatinin altindaki tavan araliklanna kadar
inceleyerek, onlar /evleri/ bagtan agadi gézden
gecirdiler. Bazen evler /onlar/ ¢ok fazla buyukta, ve
bazen gok fazla ktigukti: bazen olaylanin (seylerin)
merkezinden ¢ok fazla uzakti, bazen gok yakindi; bazen
¢ok pahaliydi, bazen ¢ok fazla tamir istiyordu; bazen
¢ok bogucuydu ve bazen gok havadardi; bazen gok
karanlikti, bazen gok soguktu.

Roger her zaman evi uygunsuz yapan bir hata buldu.
Tabii memnun edilmesi zordu: sevgili Ruth’'unun
mukemmelin daha altinda bir evde oturmasini istemeye
dayanamazdi, ve o miikemmel ev bulunmak istiyordu.
Ev aramak yorucu ve biktirici bir istir ve kisa zamanda
Ruth sinirlenmeye baslad. Roger ona sabirli olmasi
i¢in yalvardi; bir yerde, mutlaka, tam aradiklari bir ev
vardi, ve sadece biraz sabir istiyordu ve onu
bulacaklardi. Yuzlerce eve baktilar, binlerce merdiven
tirmandilar; sayisiz mutfak teftis ettiler. Ruth bitkindi
ve bir kereden fazla sinirlendi (sinirlerine hakim
olamad).

“Eger kisa zamanda bir ev bulmazsan” dedi,
“durumumu yeniden degerlendirmek zorunda
kalacagim. Yani, eger béyle /yapmaya/ devam
edersen, yillarca evienemeyecegiz.”

“Boyle séyleme” /diye/ cevap verdi /Roger/, “Sabirl)
olman igin yalvarirnim. Biraz énce sadece /adini/
duydugum emlakgilerden yepyeni (tumayle yeni)
listeler aldim. Onlarda /onlarin Uzerinde/ en az altmis
evolmall.”

Tekrar kovalamacaya basladilar. Daha daha ¢ok eve
baktilar. ki yil boyunca evlere baktilar. Ruth sessizlesti
ve sertlesti; onun mahzun gizel gozleri neredeyse
kasvetli bir ifade edindi. Insanin dayanma giiciinin
sinirlari vardir. Mrs Barlow’da melek sabri vardi, fakat
sonunda isyan etti.

“Benimle evienmek istiyor musun, istemiyor musun?”
/diye/ ona sordu.

Sesinde alisilmamis bir sertlik vardi, fakat bu onun
/Roger'in/ cevabinin yum usakhgini etkilemedi.

“Tabii istiyorum. Bir ev bulur bulmaz evienecegiz.
Aklimdayken sdyleyeyim, bize uygun olabilecek birgey
duydum.”

“Heniz daha baska evlere bakacak kadar kendimi iyi
hissetmiyorum.”
(9p




“Poor dear, | was afraid you were looking rather tired.”

Ruth Barlow went to bed. She would not see Roger and
he had to content himself with calling at her lodgings
to inquire gnd sending her flowers. He was faithful as
always. Every day he wrote and told her that he had
heard of another house for them to look at. A week
passed and then he received the following letter:

“Roger,

I do not think you really love me. | have found someone
who is anxious to take care of me and | am going to be
married to him today. Ruth.”

He sent back his reply by special messenger.

“Ruth,

Your news kills me. I shall never get over the blow, but
of course your happiness must be my first
consideration. | send you inside seven orders to view;
they arrived by this morning’s post and | am quite sure
you will find among them a house that will exactly suit
you.

Roger.”

“Zavallicigim (zavall| sevgilim), epeyce yorgun
gérinmenden korkuyordum.”

Ruth Barlow yatmaya gitti. Roger'i gérmeyecekti ve
Roger onu kaldigi yerde (evinde) ziyaretle hatinm
sormak ve gicek géndermekle yetinmek zorunda kald.
Her zamanki gibi vefaliydi. Her gin ona /mektup/
yazdi, ve bakmalari igin yeni bir ev duydugunu ona
sOyledi. Bir hafta gecti ve o /Roger/ asagidaki
mektubu aldi:

“Roger,

Beni gergekten sevdigini zannetmiyorum. Bana
bakmaya (yardim etmeye) can atan birisini buldum ve
onunla bugin evleniyorum. Ruth.”

O /Roger/ cevabini 6zel /bir/ kurye (ulak) ile génderdi.

“Ruth,

Haberin beni 6Idiriyor. Bu darbeden asla
iyilesemeyecegim, fakat tabii senin mutlulugun benim
ilk diigiincem olmali. Sana icerde /zarfin icinde/ yedi
tane bakilacak ev listesi

gonderiyorum; bu sabahin postasiyla geldiler, ve
eminim onlarin arasindan sana tamamiyle uyan bir ev
bulacaksin,

Roger.”

KAVRAMLAR DiziNi

instant (“instant): ani, derhal

instant coffee (instant 'ko:fi) : hazir kahve
instant tea (instent ti:) :hazir cay

instance (‘instans): bir istek, (veya) asama
for instance (fa: instens) : 6rnegin, meseld - Ama,
for example'dan farkli; dnceden olmus bir olayi
hatirlatarak verilen 6érnek. Oysa for example,
baska bir durumu 6érnek géstererek yapilan
aciklamadir.

flee (fli:) : kacmak

flight (flait) : ucma eylemi, ucaklarda veya kus-
larda cldugu gibi bir noktadan digerine kadar
olan ucus bolimi. (ayrica) kacma eylemi.

to put to flight (put ta flait) : kacirtmak (to make
flee)

to take flight (teik flait) : kacmak

to run away (ran awei): kacmak

circumstance ('s3:kxmstans) : —bir olayl tamam-
layan— kosullar, durum.

under these circumstances ("anda(r) i:z
's3:kamstensas) : bu kcsullar altinda

under no circumstances (’'anda(r) nou 's3:kem-
etenses) : hic bir kosul altinda/olmaz/, hi¢ bir
sekilde kabul edilemeyen.

circumstantial evidence (,s3:kem’'staenfl ‘ewi-
dans) : (hukuk terimi) suc¢ kanit, drnegin; ca-
intt malin zanhnin Gstiinde bulunmast, suclu
cldugunun circumstantial evidence'idir.

pathos ('peigas): aci cekmekten dolay! baska-
larinda uyandirilan acima duygusu

pathetic (pa’eetik) : acinacak

moving (eyes) (mu:vig) : etkili, acima uyandiran,
acikh

on the point of... (snde paint ov) : oldu olacak,
neredeyse. Ornek: on the point of laughing :
guldd gulecek, veya neredeyse gllecek.

gather ('geeda(r)): toplamak, toparlamak, anlg-
mak

gather up ('geaeda(r) ApP): oday toplamak, esya-
lar! toplamak

to dread (dred): bir seyin olmasinda korkmak,
clmasini istememek. | dread going there : ora-
ya gitmekten korkuycrum, hic istemiyorum.
/to be/dreadfully sorry (dredfal; 'sori) : hic is-
tenmeyen bir bicimde Gzgin olmak, cok Uzgln
clmak, fena halde lziilmek.

tc introduce (,mta’dju:s): tanistirmak, takdim
etmek
intrcduction (sntre’dakfn): sunus, sunus yazisi

to appeal (a'pi:i}: eskiden sikayet etme anla-
minda kullanilirdi. Simdi hukuk'ta dava acmak
anlaminda bir terim: glnlik kenusmada ise bir
seyleri reddedilemeyecek bicimde isteme anla-
minda kullantlr.

@
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SELAMUN ALEYKUM, HOCA.

I NEED A ROPE TO DRAW WATER il ek YOUHOR
FROM THE WELL I'LL GO : NEED TO DRAW

AND GET T 20 WATER

) FROM
FROM THE HOCA'S. THE

WELL.

-Kuyudan su gekmek
igin ip gerek. Gidip
Hoca'lardan alayim.

-Selamiin aleykdm, Hoca. Bi zahmet
ipini verir misin, kuyudan su
gekecedim de.

- lpi mi?

I DIDN'T EXPECT THIS OF YOU,
HOCA! 50, YOU'VE JUST
SPREAD FLOUR ON
THE ROPE! DO YOU
EXPECT ME TO
BELIEVE
THAT?

VALLA. I'M SORRY
SEVKI, BUT I'VE JUST
SPREAD FLOUR ON
THE ROPE.

- Evet Hoca, ipi
istiyorum,

-Bunu senden
beklemezdim,
Hoca! Demek ipe
un serdin! Buna
inanmami mi
bekliyorsun?

- Valla, kusura
bakma Sevki, ama
ipe demin un serdim.

SEE FOR YOURSELF!
MY WIFE'S FATHER WAS A
TIGHT - ROPE WALKER. MY
WIFE HAS GOTTEN USED TO
WALKING ON ROPE AS WELL.
THAT'S WHERE SHE DOES
ALL HER HOUSEWORK!

)

“Bak ta kendin gér ! Bizim hanimin babasi ip cambaziydi. ==
Karim da ip ustinde yorimeye alisik.
Butun ev islerini orada yapar !

=
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European Council
celebraies if’s 33 fh year

n June of 1955 the foreign ministers of six

western European nations came together on

the Island of Messina to sign a common
declaration of Europe. The purpose of the so
called European Economic Community, was to
Ccreate a customs union between France, Germany,
Italy, Belgium, the Netherlands, and Luxemburg
over the next 12 to 15 years.

During this transitional period, all tariffs, quotas
and other trade restrictions were to be removed
from trade in all products between member
countries. The end result, therefore, was going to
be free trade in a single common market that
embraces the territories of the six countries.

The idea for European economic cooperation was
not new, and the movement for European
economic integration dated back to 1946, when
Sir Winston Churchill in a press conference in
Zurich, called for a United States of Europe!..

A year later, in 1947 the U.S.A. disclosed an
economic program which involved aid to war torn
European countries, including Turkey and Greece.
The program was known by the name of its
initiator, Mr.Marshall, then the Secretary of State €
of the United States. In April of 1948, sixteen
European countries which were receiving
Marshall Plan aid from the U.S.7  established
the Organization for European Economic
Cooperation (OEEC).

These countries pledged themselves:

to combine their economic strength, to join
together to make the fullest collective use of
their individual capacities and potentialities, to

@
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nMay 5, 1949, the European
icil met for the fi

5 Mayis 1949'da, Avrupa
Konseyi ilk defa

Avrupa Honseyi
33. yilim kutluyor

955 Haziraninda, alti Bati Avrupa tilkesinin
dis isleri bakanlari, ortak bir bildiri
imzalamak i¢in, Messina Adasinda bir

araya geldiler. Avrupa Ekonomik Toplulugu adiyla

taninan /toplulugun/ amaci, Fransa, Almanya,
italya, Belgika, Hollanda ve Liksemburg arasinda,
gelecek 12 ila 15 yil iginde, bir giimriik birligi '
yaratmakti.

Bu gegis doneminde, Uye (lkeler arasinda alinip-
satilan tum dranlerden her tiirlii tarife,2 kota,3
ve diger ticaret kisitlamlan kaldirilacakti.
Dolayisiyla, nihai sonug alt1 tlkenin topraklarini
kapsayan tek bir ortak pazarda serbest ticaret 4
olacakti.

Avrupa ekonomik isbirligi fikri yeni degildi ve
Avrupa ekonomik birligi hareketi 1946’da, Sir
Winston Churchill’in® Zurih’teki bir basin
toplantisinda /yaptigi/ Avrupa Birlesik Devletleri
cagrisina kadar uzanirdi.

Biryil sonra, 1947°de, A.B.D., Turkiye ve
Yunanistan’in da dahil oldugu, harpten zarar
gormiis Avrupa Ulkelerine yardim iceren bir
ekonomik programi agikladi. Program, yaraticisi o
zamanin Birlesik Devletler Devlet Bakani, Mr,
Marshall’in adi ile anildi. 1948 Nisaninda,
B.D’den? Marshall yardimi alan onalti alke,
Avrupa Ekonomik Isbirligi Teskilatini (AEIT)
kurdular.

Bu tlkeler;

ekonomik guglerini birlegtirmeyi, bireysel
olanaklarindan(kapasitelerinden)ve gelecekteki
imkanlarindan batanayle yararlanabilmek igin bir



increase their production, develop and modernize
their industrial and agricultural equipment,

expand their commerce, reduce progressively
barrier to trade among members, promote full
employment and restore or maintain the stability of
their economies and general confidence in their
national currencies.

In the post-war period, many Europeans, had
considered economic cooperation under the
auspices of the OEEC inadequate to cope with
Europe’s problems. They had argued that only
economic integration that transcends national
boundries would enable Europe to match the
continental economies of the United States and
the Soviet Union. Economic integration would
create the large competitive markets that are
necessary counterparts of mass production and
economies of scale. With the outbreak of troubles
in the Middle East and nationalization of the Suez
Canal by the Egyptians, the need felt for European
sconomic integration became more urgent than
sver. Both the United States and the Soviet Union
nad prevented the French and the English from
occupying the Suez Canal zone. They needed the
Suez much less than the Europeans. This meant
that if there was to be a European integration, it
~vould be on the lines suggested by Churchill,
aven if military and political integration were too
2arly to take into account.

Jn March 25, 1957, the European Economic
>ommunity (EEC) was formally established in
3ome. The founding members were West
sermany, ltaly, France, the Netherlands, Belgium
ind Luxemburg. in 1973, the United Kingdom,
Jenmark and Ireland, and in 1980 Greece became
ull status members. In accordance with the
\nkara agreement signed on September 13, 1963,
‘urkey was to become a full member within 22
‘ears. However, recent tariffs and quotas put on
‘urkish agricultural products, cotton-yarn and
omato paste, together with prevention of free
novement of Turkish workers in the EEC are not
nly against the principles of the EEC itself but
hey seem to be designed for re- consideration

f Turkey’s participation.

araya gelmeyi, Uretimlerini arttirmayi, endiistriyel
ve tanmsal gereclerini gelistirmeyi ve
cagdaslastirmayi, ticaretlerini arttirmayi, Uye
ulkeler arasindaki aligveriglerde ticareti kisitlayici
/unsurlari/ giderek azaltmayi, isgiiciinden
tiimiiyle yararlanmayi ve ekonomilerinin istikran
ile ulusal paralarina giiveni yeniden insa etme ve
devam ettirmeyi taahhiit ettiler.

Savag sonrasi donemlerinde, pek gok Avrupal,
OEEC’nin gbzetiminde (gudimiinde) /bir/
ekonomik igbirliginin Avrupa’nin sorunlarini
¢oziimlemek igin yetersiz olacagi
dustncesindeydi. Onlar, ancak, ulusal sinirlari
asan birlesmenin Avrupa'yl, Birlesik Devletlerin ve
Sovyetler Birliginin kita ekonomileri ile
esitleyebilecegine inaniyorlardi. Ekonomik
birlesme seri tiretimin 8 ve yiiksek iiretim
avantajlan 9 /saglamanin/ kaginiimaz
gereksinimleri olan genis rekabet pazarlari
yaratabilecekti. Orta Dogu’da patlak veren
sorunlarla birlikte ve Stiveys kanalinin Misirlilar
tarafindan ulusallagtinlmasi ile Avrupanin
ekonomik birlesmesinin aciliyeti her zamankinden
daha da artti. Hem Birlesik Devletler hem de
Sovyetler Birlidi, Fransiz ve Ingilizleri Stiveys
kanal bolgesini isgal etmekten alakoymuslardi.
Onlar Suveys’e Avrupalilardan ¢ok daha az
gereksinim duyuyorlardi. Bu da, eger, bir Avrupa
birlesmesi olacaksa, Churchill’in ileri siirdiigii
bicimde olacak demekti, askeri ve politik birlesme
iizerinde diisiinmek igin hentiz gok erken olsa bile.

25 Mart 1957’de, Avrupa Ekonomik Toplulugu
(AET), Roma’da resmen kuruldu. Kurucu uyeler,
Bati Almanya, italya, Fransa, Hollanda, Belgika ve
Luksemburg’tu. 1973'de, Birlesik Kirallik
(Ingiltere), Danimarka ve Irlanda ve 1980’de
Yunanistan tam iiye oldular. 13 Eylal 1973'de
imzalanan Ankara anlagmasi uyarinca, Turkiye 22
yil icinde tam Uye olacakti. Bununla beraber,
yakin zamanda Tirk tarim Griinlerine, pamuk
ipligine ve domates salgasina konulan tarife ve
kotalarla birlikte, Turk isgilerinin Avrupa'da
serbest dolagmasinin yasaklanmasi AET
ilkelerine aykiri olmanin disinda, Turkiye’'nin
katilmasinin yeniden gézden gegirilmesi icin
tasarlandigi izlenimini vermektedir.




YOU WILL REMEMBER
THAT OSMAN HAD FALLEN
DOWN WHILE TRYING
TO GET AWAY FROM
THE FLYING SAUCER
AND A HAND HAD COME
THROUGH THE LID
WHICH HAD OPENED.

Osman'in ugan daireden kagmaya galisirken
distagoni ve agilan kapaktan bir el
ciktiging hatirlayacaksiniz,

HELLO
EARTHLING!
YOU NEED NOT
FEAR uUs,
WE WON'T
HARM YOu.

THE HAND CAME DOWN QUICKLY...
AND RESTED UNDER OSMAN'S NOSE,

C

il

R A

_ # SSST! WHY ARE
HEH KUK!.. EE., 0 YOU PULLING

WELCOME z MY HAND?. ..
HOW ARE YOUR 2 ;

CHILDREN -..AH SO! YOU'RE

ANDWIFE P TRYING TO HELP

it " ME GET UP!
NICE TO MEET - :
YOU...

e
T

LS
Sy

-Merhaba diinyalil Bizden korkmana
gerek yok. Sana zarar vermeyecediz.

- Heh kiik!... Eee, .. Hosgeldiniz, :;ocuklanrz ve kariniz - Sssst! Elimi neden cekiyorsun?... Ha anladim|
nasillar. ... Tanistiqimiza memnun oldum. .. Ayaga kalkmama yardim etmeye galisiyorsun!

5L

... Imdat beni kagiriyorlar!

Buraya gelin... kurtarin. .. yardim edin!




UNFORTUNATELY OSMAN'S CRIES WERE FUTILE... HIS FRIENDS WHO DID NOT NOTICE HIM
FALL HAD ARRIVED AT THE TOWN OUT OF BREATH.

WAKE UP EY AHALI...

WAKE UP! THEY ARE
HERE, THE SPACE
PEOPLE ARE HERE!

yanin ey ahali... uyanin! Geldiler, uzaylilar geldiler! ) -Kanun namina, kipirdamayin !

vazik ki Osman'in ¢igliklan bogunayd... onun distigind farketmeyen arkadaglari nefes nefese kasabaya varmiglardi bile

SO IT'S YOU MUHTAR EMMI! | CAN
UNDERSTAND ABOUT THESE TWO,
BUT WHAT ARE YOU DOING OUT AT

2 THIS HOUR?

nan Murtaza, su silahi indir, geytan doldurur, bilmez misin. Ben Muhtar'im oglum, tanimadin mi?
:mek sensin Muhtar Emmi! Bu ikisini anlarim, ama sen bu saatte disarda ne ariyorsun?

AREN'T YOU ASHAMED
OF DISTURBING
EVERYBODY AT THIS HOUR?
BESIDES DON'T YOU
KNOW THERE IS A CURFEW?

-Herkesi bu saatte rahatsiz etmekten
utanmiyor musunuz? Ayrica sokaga
¢ikma yasag@i oldugunu da

bilmiyor musunuz ?

I'LL TELL YOU ALL ABOUTIT IF
YOU LET ME. SEFIK'S RUSTEM,
VEYSEL, OSMAN AND I, WERE
WATCHING THE FLYING SAUCER
OUT IN THE PASTURE

\N

- Eger birakirsan, sana hergeyl anlatacagim
Sefik'in Rustem, Veysel, Osman ve ben,
digarda gayirda, ugan daireyi seyrediyorduk.

©)




CIK CIK CIK... LYING DOESN'T
BECOME YOU MUHTAR EMMI!
SO WHERE IS OSMAN,

HE IS NOT WITH YOU

MAYBE HE WAS SCARED
: RE STIFF.. HE IS JUST COMING
'g?sll::uw:fjéo TO HIMSELF. KEH KEH. .
! ' | DON'T KNOW.
HE WAS LEFT
BEHIND!

... Yalan soylemek sana
yakismiyor Muhtar Emmi! Peki, Wl
Osman nerede, sizin aranizda osman
yok.

- Sahi, Osman nerede yahu? - Bilmem, geride kalmigti.  -Belki korkudan donmusg kalmistir. .,

Kendine yeni geliyordur. Keh keh...

OH COME ON! WHY SHOULD THE
STOP MAKING FUN SPACE PEOPLE KIDNAP HIM!
OF HIM, CUMA! WE'VE
' : RIGHT YOU ARE!
T i 5
GOT TO FIND HIM ! : WHAT IF THE 2 /
SPACE PEOPLE

HAVE KIDNAPPED
HIM? p

- Onunla alay etmeyi birak, Guma! Onu
bulmak zorundayiz!

- Dogru ya! Ya uzaylilar onu kacirdilarsa 2 Hadi ordan! Uzaylilar niye onu kagirsinlar ki?

HISST, CUT IT OUT! FROM THIS MINUTE ON, AS THE WATCHMAN OF THIS
VILLAGE, ,SERLOK MURTAZA. AM TAKING OVER!.. SO OSMAN IS LOST
AND WE HAVE TO FIND HIM. ISN'T THAT S0O? MUHTAR, YOU WAKE THE
IMAM UP. TELL HIM TO GLiMB THE MINARET AND WAKE THE PEOPLE!

-Higst. kesin artik! By andan sonra, bu koyin bekgis Serlok Murtaza olarak, olaya ben el keyuyorum! ..
Demek Osman kayip ve

2 biz onu bulmak zorundayiz. Oyle degil mi? Muhtar, sen Imam'i kaldir. Ona, minareye gikmasin' ve ahaliyi uyandirmasini sdyle |




HOCA EFENDI,
HQCA EFENDI,
WAKE UP BRE!

man olmasin?. .

WHY ON EARTH ARE
YOU SCREAMING IN

| THE MIDDLE OF THE

NIGHT! HERE | AM!
WHAT'S GOING ON?

HEY LOOK, IT'S THE
FLYING SAUCER! THERE
IS SOMETHING THERE. .

WAIT FOR THE REST...
Devamini bekleyin, ..

(29




Hanuni Sulfan
Stileyman

(1520-1566)

Osmanl Imparatorlugu’nun
Genisleme (Yukselis)
dénemi, bazi tarihgilere
goére, Kanuni Sultan
Suleyman’in yasam
oykusudir. O, hig stiphesiz
Bati’da en iyi taninan
Osmanl Padisahr'dir. Iste,
anla Amerikan tarihgisi
Will Durant’in onun
hakkinda soéyledikleri:




SULEIMAN HIMSELF

‘The Magnificent’; his own people called

him ‘Kanuni’, (the Lawgiver) because of his
share in codifying Ottoman law. He was
magnificent not in appearence but in the size and
equipment of his armies, in the scope of his
campaigns, in the adornment of his city, in the
buildings of mosques, palaces, and the famous
‘Forty Arches’ aqueduct and magnificent, of
course, in the power and reach of his rule. His
2mpire marched from Baghdad to within ninenty
niles of Vienna, to within 120 miles of Venice, the
Adriatic’s quondam queen. Except in Persia and
taly, all the cities celebrated in Biblical and
:lassical lore were his; Carthage, Memphis, Tyre,
Nineveh, Babylon, Palmyra, Alexandria,
lerusalem, Smyrna, Damascus, Ephesus, Niceae,
Athens and the two Thebes. Never had the
Jrescent held so many lands and seas in the
10llow of its curve.

‘ ‘It was the West that named him Suleiman

Vas the excellence of his rule commensurate with
{s extent? Probably not.. The area governed was
00 vast to be well administered from one center
efore the coming of modern communications,
-ansport and roads. Laxity and corruption ran
rough the government; yet Luther said: “It is
3ported that there is no better temporal rule than
mong the Turks”. In religious toleration

uleiman was bolder and more generous than his
hristian contemporaries who thought religious
onformity necessary to national strength.
uleiman allowed Christians and Jews to practise
ieir religion freely. “The Turks” wrote Cardinal
ole, “do not compel others to adopt their beliefs.
e who does not attack their religion may

rofess among them what religion he will; he is
ife.” In November 1 561, while Scotland, England
1d Lutheran Germany were making Catholicism a
ime, and Italy and Spain were making
‘otestantism a crime, Suleiman ordered the
lease of a Christian prisoner, “not wishing to

ing any man from his religion by force”. He

ade a safe home in his empire for Jews fleeing
>m the Inquisition in Spain.

Must we judge and rank him? Compared with
3 analogues in the West, he seems at times
Jre civilized, at times more barbarous... He
ight too many wars, killed half of his progeny,
d a creative vizier slain without warning or trial;
had the faults that go‘'with unchecked power.
't beyond question he was the greatest and

lest ruler of his age. ”

SULEYMAN'IN KENDISI (1)

Onu “Muhtesem” Stleyman diye adlandiran
‘ ‘Batl’ydr; kendi halki, Osmanli kanununu

maddelestirmekteki payindan dolayi,
‘Kanuni’, (kanun yapici) diye adlandirdi.
Gorunuste degil, ordularinin blytkluginde ve
donaniminda, seferlerinin kapsaminda, sehrinin
suslenmesinde, camilerin, saraylarin ve Unli ‘Kirk
Kemer’ suyolunun ve tabii, glclnin ve
hakimiyetinin erigtigi mesafe / bakimindan/
muhtesemdi. Imparatorlugu Bagdat’tan
Viyana'nin doksan mil, Adriyatik /denizinin/ eski
kralicesi Venedik’in 120 mil /yakinina/ kadar
yuradd. Iran’in ve Italya’nin disinda, Incil’in ve o
klasik hikayelerinlululadig batan sehirler onundu;
Kartaca, Memfis, Sur, Nineve, Babil, Palmira,
Iskenderiye, Kudds, Izmir, Sam, Efes, Iznik, Atina
ve iki Teb (Misir'da Teb, Yunanistan'da Boeotia.)

Hilal higbir zaman bu kadar cok topragi ve denizi
yuvarlagindaki boslukta tutmamigti.

Idaresinin iistiinliigi kapladigi saha ile egit
degerde miydi?.. Muhtemelen hayir... Yénetilen
bdlge ¢agdas iletisim, ulagim ve yollardan énce
tek bir merkezden idare edilemeyecek kadar
blyikti. Gevseklik ve bozukluk hikimeti tepeden
tirnaga sarmigti; Buna karsin Loter (2), “Tarklerin
arasindakinden daha iyi bir ddnyevi idare
olmadigi bildiriliyor” dedi. Dini hoggériide
Suleyman dini birligin ulusal gig icin gerekli
oldugunu dasanen Hristiyan ¢agdaslarindan
daha cesur ve comertti. Suleyman
Hiristiyanlarin ve Musevilerin kendi dinlerini
serbest¢e uygulamalarina izin verdi. “Tarkler”
/diye/ yazdi Kardinal Pole, “bagkalarini kendi
dinlerini kabul etmeye zorlamazlar. Onlarin
dinlerine saldirmayan, aralarinda istedigi dini
ikrar edebiiir ; glvenliktedir.”

Kasim 1561'de, Iskogya, Ingiltere ve Liiter
Almanya’si Katolikligi ve Italya ile Ispanya
Protestanligi cirtm ilan ederken (sug sayarken)
Sileyman bir Hiristiyan esirin salinmasini “hig
kimseyi kendi dininden kuvvet /kullanarak/ almak
istemedigini” belirterek emretti. Kendi
imparatorlugunda Ispanya Engizisyonlarindan
kagan Museviler igin guvenli bir (ev yapti.)

... Onu yargilamali ve derecelendirmeli miyiz?
Batr’daki benzerleri ile kargilastirildiginda, bazen
daha uygar, bazen daha barbar géranayor...
Haddinden fazla savasti, kendi soyunun yarisini
oldurda, uyansiz ve mahkemesiz yaratici bir
vezirini katletti; denetlenmeyen giicle birlikte

gelen hatalari vardi, Fakat tartismasiz gaginin en
biyik ve en yetenekl i yOneticisiydi.”

1. Will Durant, The History of Civilization: Part VI, The
Reformation, Simon ana Schuster, New York 1957, s, 702
2. Protestan mezhebinin kuruc

usu Martin Luther.




YAVUZ SULTAN
SELIM WAS KNOWN
FOR THE SIMPLICITY
OF HIS CLOTHING.

Yavuz Sultan Selim
qiysilerinin sadeligi
ile taninir,
Pty
i’

HE USED TO BELIEVE THAT
ORNAMENTS WERE FOR WOMEN.

Suslerin kadinlar icin/gegerli/
olduguna inanird:.

“IF YOU DRESS
LIKE THIS. SULEYMAN,
WHAT'S YOUR MOTHER
GOING TO WEAR?"

- “Egder sen

béyle sikiagirsan,
Sdleyman, annen
ne giysin?"

—
S~ ONE DAY, HIS SON, SEHZADE SULEYMAN
1 (SULEIMAN THE MAGNIFICENT) CAME TO

SEE HIM IN MAGNIFICENT ROBES |
YAVUZ GOT VERY ANGRY WITH HIM.

I
s Bir gun, oglu Sehzade Suleyman (Kanuni Sultan

- & Suleyman) dzerinde muhtesem giysilerle onu
gormeye geldi! Yavuz ona/egluna/gok kizdi!




st month we celebrated Yunus Emre Week.

nus is a Turkish poet who lived in the 12 th

1tury. He was the first poet to employ pure

'kish in his work. He was on the one hand a

wple Anatolian peasant, a profound mystic on
rother. His personality is reflected in his poems,
ich are so simple yet so full of universal
nificance. Yunus was first inspired by Haci

<tag and later became a disciple of Taptuk Emre,

0 was a Sufi Master. It is said that Yunus laboured

awoodcutter for forty years until one day when
ituk Emre told him that his ‘lock was undone’
I'he could spontaneously recite poetry. Here
some excerpts from his poems...

Yunus

Gecen ay Yunus Emre Haftasini kutladik. Yunus
12. Ylzyilda yasamis bir Tirk sairidir. Yapitlarinda
6z Turkee kullanan ilk sairdi. Bir yandan basit bir
Anadolu koylusiydu, dte yandan derin bir
mutasavvifdi. Bu kisilik cok basit ama evrensel
anlamla dolu siirlerine yansir. Yunus ilk énce
Haci Bektas'tan esinlendi, daha sonra bir Sofu
Ustadi olan Taptuk Emre'nin bir miiridi

oldu. Denir ki Taptuk Emre birgin

ona ‘kilidinin ¢éziildiigiini’

ve onun kendiliginden siir okuyabilecegini
soyleyene kadar Yunus kirk yil oduncu olarak
cahisti. Burada onun siirlerinden segme pargalar
var (veriyoruz)...




the hard
worker

Hasan worked hard. He
was never afraid of work
as some boys are. Hasan
liked work. But
sometimes Hasan did not
use very good sense
about doing his work.

Ahmet Aga owned a farm
and he wanted a boy to
help him. One day Hasan
came and asked for work.
“l will always work hard”
said Hasan. “Will you
always do just what i tell
you?” asked Ahmet Aga.
“Yes, | will” said Hasan.

“All right” said Ahmet
Aga, “You may begin right
now. Take the dog and get
the sheep from across the
road. Always use good
sense.”

Any farm boy with good
sense would send the dog
to get the sheep. But not
Hasan!.

He got a rope to pull

the dog along behind
him. The dog had always
gone alone to get the
sheep. He did not like
being pulled on a rope.

@

llslian

Hasan

Hasan ¢aliskandi. Bazi
oglanlar gibi calismaktan
korkmazdi. Hasan
calismayi severdi. Fakat
bazen Hasan isini
yaparken aklini pek iyi
kullanmazdi.

Ahmet Aga bir giftligin
sahibiydi, ve ona yardim
edecek bir cocuk
istiyordu. Bir giin Hasan
geldi ve is istedi. “Ben her
zaman ¢ok galisacagim”
dedi Hasan. “Her zaman
benim sana séyledigimi
yapacak misin?” /diye/
sordu Ahmet Agda. “Evet,
yapacagim” dedi Hasan.
“Pekala” dedi Ahmet Aga.
“Ise hemen
baslayabilirsin. Kopegi al
ve koyunlari yolun /bu
tarafina/ getir. Her zaman
akhini kullan.”

Akhini kullanan her giftgi
¢ocugu koyunlan
toplamaya képegi
gbnderirdi. Fakat Hasan
/boyle bir cocuk/ degildi!

Kopedi arkasinda gekmek
icin bir ip ald1. Képek her
zaman koyunlari
toplamaya yalniz giderdi.
Bir iple ¢ekilmek hosuna
gitmedi.
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After a long while, Ahmet
Aga came back. “Use
some sense” he said.
“Next time send the dog
after the sheep. He can
get them faster than you
can’. “But you said to
take him” said Hasan. “I|
can’t take him and send
himtoo.”

“Maybe not” said Ahmet
Aga. “But I'll tell you
something. Always
remember that four legs
can go faster than two
legs.”

“Yes” said Hasan. “Ill
always remember that four
legs go faster than two.”

“Now,” said Ahmet Agda to
Hasan, “you must go to
town for a table. It will not
take you long. Run now!”

Hasan ran to town and got
the table. He put it on his
back. The table was big
and the day was hot.
“This will never do!” said
Hasan. He put the table
down and looked at it.
“That table has four legs”
he said. “What was | to
remember about four
legs? Four legs always go
faster than two. This time
I’ll use good sense.” So
Hasan left the table there
in road. “Run now!” he
said to the table.

Uzun bir siire sonra,
Ahmet Aga geri geldi.
“Aklim kullan” dedi. “Bir
dahaki sefere koyunlarin
arkasindan kopedi yolla.
O onlari senden daha
¢abuk getirebilir.” “Ama
siz kdpegdi almami
sOylediniz.” dedi Hasan.
“Képegi hem alip hem
génderemem ki!”

“Belki de” dedi, Ahmet
Agda, “Fakat sana bir sey
sOyleyeyim. Her zaman
dért bacagdin iki bacaktan
daha hizli gidebilecegini
hatirla.”

“Peki” dedi Hasan. “Dort
bacagin iki /bacaktan/
daha hizli gidecegini her
zaman hatirlayacagim.”

“Simdi,” dedi Ahmet Ada
Hasan’a, “kasabaya bir
masa almaya gitmelisin.
Senin ¢ok zamanini
almaz. Hemen firla!”

Hasan kasabaya kostu ve
masayi aldi. Sirtina ald!.
Masa biyuktu ve giin
sicakt. “Bu boyle
olmayacak!” dedi Hasan.
Masayi asagdi indirdi ve
bakti. “Bu masanin dért
bacagi var” dedi. “Doért
bacak hakkinda
hatirlayacagim sey neydi?
Dort bacak her zaman iki
/bacak/tan daha hizli
gider. Bu kez kafami
kullanacagim.” Boylece
Hasan masayi orada yolda
birakti. “Hemen firla!l”
dedi masaya.




When Ahmet Ada saw that
there was no table, he
asked “Where is that table
you were to bring from
town?”

“Isn’t it here?”

asked Hasan. “You said
that four legs go faster
than two. | remembered
that. So | told the table to
run.”

“l was speaking of legs
that can run” said Ahmet
Agda. “Will you ever get
any sense? Next time
don't be so silly! Always
use a wagon to carry
things like that.”

Soon Ahmet Aga had to
send him to town again.
“If | send you for a box of
matches, will you hurry?”
he asked. “Yes, | will”
said Hasan. Then he said
to himself,

“This time | wiil show
Ahmet Aga that

I am not silly. I'll bring the
matches home in a hurry.”
So Hasan took the horse
and wagon and went to
town for the matches.

After a while he came
back with the little box of
matches in the big wagon.
“You didn’t need a wagon
for that! Why didn’t you
carry them in your
pocket?” said Ahmet Agda.
“When we send you for
small things carry them in
your pocket! And
remember to get some
sense into your silly
head!”

)

Ahmet Aga masa/nin/
olmadigini gérdugu
zaman, “Senin kasabadan
getirecegin masa
nerede?” /diye/ sordu.
“Burada degil mi?” /diye/
sordu Hasan. “Siz dort
bacagin iki /bacak/tan
daha hizli gittigini
sdylediniz. Bunu
hatirladim. Boylece
masaya kogmasini
soyledim.”

“Ben kosabilen
bacaklardan s6z
ediyordum” dedi Ahmet
Aga. “Ne zaman aklini
kullanacaksin? Bir dahaki
sefere bu kadar budala
olma! Boyle seyleri
tasimak i¢in bir araba
kullan.”

Kisa bir siire sonra Ahmet
Aga onu tekrar kasabaya
gbndermek zorunda kald.
“Seni bir kutu kibrit
lalmak/ icin
gonderirsem, acele eder
misin?” diye sordu. “Evet,
ederim” dedi Hasan.
Sonra kendi kendisine
“Bu sefer Ahmet Aga'ya
aptal olmadigimi
gdsterecedim. Kibritleri
eve hizla getirecegim”
dedi. Béylece Hasan ati ve
arabayi aldi ve kibrit i¢in
kasabaya gitti.

Bir siire sonra buyik
arabanin icindeki kigik
Kibrit kutusuyla birlikte
geri geldi. “Bunun igin bir
arabaya ihtiyacin yoktu!
Niye cebinde tagimadin?”
dedi Ahmet Aga. “Seni
kiglk seyler almak igin
gonderdigimiz zaman
onlari cebinde tasi! Ve
aptal kafani kullanmayi
hatirla!”




“Now run over and ask
Haci Nine if she can let us
have some yogurt. And
you won't need the horse
and wagon” said Ahmet
Aga.'I'll bring it back in
the right way” said Hasan.

Haci Nine didn’t get the
yogurt for Hasan. She
said, “You will find the
yogurt in a bucket in the
milk shed.” Hasan went to
the milk shed.

“Ilwon't be silly

this time” said Hasan

to himself. “How should |
carry the yogurt? Let me
see. Four legs go faster
than two. But this yogurt
does not have legs, |
should use a wagon to get
big things. A little yogurt
isn’t big. | should put little
things in my pocket. | am
glad I remembered that! |
can take a little yoyurt
home in my pocket!..”

When Hasan got home,
Ahmet Agda looked for the
bowl of yogurt. But Hasan
didn’t have any bowl and
he did not have any
yogurt. All he had was a
wet pocket. Hasan was in
trouble again.

“Just look at that!” cried
Ahmet Aga. “Why did you
put yogurt in your
pocket?” “You said |
should bring little things
home in my pocket,” said
Hasan. “But yogurt runs!”
said Ahmet Aga. “| never
thought of that” said
Hasan. “Won’t you ever
get any sense into your
silly head? asked Ahmet
Aga. “Use a bowl for
things that run.” “p||
remember that,” said
Hasan.

“Simdi Haci Nine'ye kos
ve sor bakalim bize biraz
yogurt verebilir mi? Ve
atla arabaya ihtiyacin
olmayacak” dedi Ahmet
Aga. “Hemen uygun
bicimde getirecegim” dedi
Hasan.

Haci Nine yogurdu
Hasan’a getirmedi.
“Yogurdu siithanede bir
kovanin i¢inde
bulacaksin” dedi. Hasan
sithaneye gitti.

“Bu sefer budalalik
etmeyecegim”

dedi Hasan kendi
kendine. “Yogurdu nasi|
tasisam? Bakalim. Dért
bacak iki /bacak/tan daha
hizli gider. Fakat bu
yogurdun bacaklari yok.
Blyuk seyler getirmek
icin at arabasi
kullanmaliyim. Birazeik
yogurt buyuk birsey degil.
Kiguk seyleri cebime
koymaliyim. Bunu
hatirladigima memnun
oldum! Birazcik bir
yogurdu eve cebimde
go6turebilirim!”

Hasan eve geldiginde
Ahmet Ada yogurt kasesi
icin bakindi. Ama
Hasan’da hig kase yoktu
ve hi¢ yogurt yoktu. Biitin
olan bir i1slak cepti.
Hasan’in basi yine
dertteydi.

“Suna bakin hele. /diye/
bagirdi Ahmet Aga. “Nigin
yogdurdu cebine koydun?”
“Kuguk seyleri eve
cebimde getirmeliyim
(getirmem gerektigini) siz
sOylediniz’ dedi Hasan.
“Ama yogurt akar” dedi
Ahmet Aga. “Bunu hig
disinmedim.” dedi
Hasan. “Aptal kafan hig
kullanmayacak misin
sen?” /diye/ sordu Ahmet
Agda. “Akan seyler igin bir
kase kullan.” “Bunu

hatirlayacagim,” dedi Hasan.
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Omer Seyfettin (1884-1920)
Gonen'de dogdu. Mecmua-i
Edebiye’de cikan (1900) siiriyle
edebiyata giren yazar, daha
sonra degisik dergi ve gazete-
lerde hikayelerini yayimlamaya
bagladi. Yasadigi donemin gele-
neksel dil ve edebiyat anlayis-
larma bagh kalmayan yenilikgi
kisiligi, diizyazimizin geligme-
sinde bilyiik asamalar yaratt.
"‘Tabii lisan konusulan lisan-
dir’’ ilkesine bagh kalarak
hikayelerinde yalin bir anlatim
kurdu. Kisilerini ruhsal céziim-
lemelerin isiginda i¢ diinyalarina
yonelerek vermemesine karsin,
- hikayenin  akisinda sagladigi
hizhiik, olay-kisi
-¢evre haglanti-
larindaki dogal-
ik ve dnemlisi
ustaca yergile-
riyie, canli yapit-
lar verdi. Hika-
yelerinin toplan-
g kitaplar: Ef-
ruz Bey, Kahra-
manlar, Bomba,
Harem, Yiiksek
Okgeler, Kuru-
mus  Agaglar,
Yalmiz Efe, Fala-
tka.

Sermet Bey turned around, to
the caretaker (watchman)
behind him:

— Here is another vacant
mansion! he said.

A smart white building which
stood in front of a small pine
forest shone so that it dazzled
the eyes, as if it were marble.
Weeds covered the flower beds.

A large “To let” sign hung on
the'iron gate. The caretaker
shook his head:

— No sirnol... That’s not for
you.

— Why not?..

— You rent the /other/ house
I've just shown you. It is small
but it’s a very lucky /house/.
Whoever stays there has a son
within a year.

— There are twelve of us. How
can we squeeze in to five
rooms? Let’s take a look in
here... It’s just right for us...

The caretaker once more with an
authoritative gesture, said:
— You cannot live here, sir.

Sermet Bey dénd, arkasindaki
bekgiye:

— Iste bir bos kdsk daha! dedi.

Kaglk bir gam ormaninin
onunde /duran/ beyaz, sik bir
yapl, mermermis /mermerden
yapilmig/ gibi g6z kamastiracak
derecede parliyordu. Tarhlarini
yabani otlar blrtimus.

/ Bahgesinin/ demir kapisinda
blyk bir “Kiralik” levhasi
asiliydi. Bekgi basini sallad:

—Geg efendim, geg!... Orasi
size gelmez.

— Nigin canim?..

— Demin gosterdigim evi
tutunuz. Kiguk ama, ¢ok
ugurludur. Kim oturursayilina
erkek gocugu dunyaya gelir
(olur).

— Oniki kigiyiz. Nasil sigariz
bes odaya? Buraya bakalim...
Tam bize gére...

Bekgi yeniden kesin bir isaretle:
— Burada oturamazsiniz
efendim, dedi.




met Bey could not take his
s of the mansion.|t had large
>onies all around. It was low
awhite Nemse hen sitting
1ereggs. For twenty years,
"since he had become a

ily man, he had wanted to
2ahome like this.
Vhy can’t we live here? he
:d with annoyance.

ir, there is /a/ ghost in this
e,

/hat ghost?,.

regular ghost! It comes out
ght. Won't leave the

lents alone.

1et Bey was not one to

ve in what he /could not/
with his own ears or see
his own eyes. Unless he

it tight in his hands and felt
would not accept the

ence of anything. He

ved the eyes and the ears
cavities for lies. Lies enter
"ough these four doors.

e hands... the touch,

e/ could never be wrong.
founded beliefs and )

atitinne atbnn~r ..

Sermet Bey géziinii kdskten
alamiyordu. Her yaninda genis
balkonlari vardi.Kulugkaya yatan
beyaz bir Nemse tavugu gibi
yayvandi. Yirmi yildir, coluga
¢ocuga kansalidan beri hep
bdyle bir yuvasi olsun istemisti.

— Nigin oturamayiz? diye sordu
kizginlikla,

— Efendim, bu kdskte peri
vardir,

— Ne perisi?..

— Bayagi peri!.. Gece cikar.
Evdekilere rahat vermez.

Sermet Bey, gozuyle
gormedigine, kulagiyla
isitmedigine inananlardan
degildi. Eliyle siki sikiya tutup
hissetmeyince bir seyin varligin
kabul etmezdi. Gézle kulak
onca birer yalan kovuguydu.
Yalanlar hep bize bu dért
kapidan girerdi. Ama

el... /Jama/ dokunma, hig
dolma yutmazd. Batin

bos inanglar, batil inaniglar
bilincimize saldirmar

By
Omer Seylcﬂin




minds through the eyes and ears. He smiled:

- The ghost will not harm us! he said.

The caretaker looked at Sermet Bey’s face as if
he'd heard a blasphemy.

— That’s what everyone who enters it says, but
they can’t stay here for /more than/ a month.
— What is it to you!... Let’s take a look at the
place.

__The owner, has the key.

— Who is the owner?..

— The owner is Haci Niyazi Efendi. The one who
lives in the next house.

— Let’s get the key...

— Yes, but...

They turned around. They started walking towards
the old red painted house, only the roof of which
was visible through dense trees.

On the way the old caretaker summarized the
history of the white:mansion. For the last ten
years those who had rented this Iplace/ could not
stay for more than a month. At first the ghost
would appear, then he would start throwing big
stones, finally, he’d come/and/ break the
windows at nights and he would not leave

the people in peace. Two of the tenants had heart
attacks, the adopted children of the three / tenants/
were disfigured (paralyzed) and the wife of one
had a miscarriage in her sixth month. They passed
under the blooming almond trees in the shade of
which sheep grazed. They knocked at the green
door of the red mansion.

Haci Niyazi Efendi was an old employee of a pious
foundation (1) At the time of Hdarriyet (2) he had
taken /his/ indemnity, retired from office, and
made his living by buying and selling real estate.
But he was a very honest man. Even though he
sold perhaps over a hundred houses per year, he
would not sell his haunted mansion to some
/unwary/ customer who did not know Hanya from
Konya: “Why should I? | fear God!” he would say.
He never made a secret of the mansion

being haunted. He opened the door himself. The
caretaker said that Sermet Bey wanted to see the
house.

— All right, this way! he said.

They walked. The garden was somewhat unkempt.
It resembled a river bed where no one had ever set
foot. In the pine forest behind the mansion there
was a strange silence. The caretaker did not enter.
He stood at the door. Sermet Bey looked around
with the owner. There was nothing wrong with the
fixtures. The downstairs was completely marble.
The water tank, bath, well, chicken coop, stable...
They were all there.

— How much is the rent?

— I don’t ask much. One hundred and eighty liras,
but | want three years’ payment in advance.

— Why?

— Well sir, because; my enemies spread rumors
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icin goézle kulaga kosardi. Galda:

— Perinin bize zaran dokunmaz! dedi.

Bekgi bir kiifiir duymus gibi Sermet Bey’in yozine
bakti.

— Her giren énce boyle sdyler, ama bir ay
oturamaz.

— Senin nene gerek! Haydi burasini gezelim.

— Anahtan sahibindedir.

— Sahibi kim?

— Sahibi Haci Niyazi Efendi. Iste bu yandaki
koskte oturan,

— Haydi anahtari alalim.

— Peki, ama...

Dénduler. Sik agaglar arasindan yalniz gatisi
goriinen kirmizi /asi/ boyali bir eski eve dogru
ylrimeye basiadilar,

Yasli bekgi yolda beyaz koskdn tarihini kisaca
anlatti. On yildir buraya girenler bir aydan ¢ok
oturamamislardi. Once, peri gériiniiyor, sonra
buyuk taslar atiyor, sonunda gelip camlari kiniyor,
insanlara geceleri hig rahat vermiyordu.
Kiracilardan ikisinin yiiregine inmis, Ggtntn
evlatliklari carpilmis, birisinin karis, /korkudan/
alti aylik gocugunu disiirmiistii. Golgelerinde
koyunlar otlayan gigekli badem adaclarinin
altindan gectiler. Kirmiz koskin yesil kapisini
caldilar.

Haci Niyazi Efendi eski bir Vakiflar memuruydu
(1). Hirriyet'te (2) tazminat alarak daireden
cekilmis, ev alip satmakla gecinmeye baglamisti.
Ama ¢ok dogru bir adamdi. Yilda belki ylz ev
sattigi halde kendi perili késkan, disardan gelip
Hanya'dan Konya’dan haberi olmayan bir
masteriye sokmuyor (satmiyor): “Tann’dan
korkarim, neme gerek!” diyordu. Késkunan perili
oldugunu hig saklamazd:. Kapiyi kendisi agti.
Bekgi, Sermet Bey’in evi gezmek istedigini
soyledi.

— Pekala, buyurun! dedi, '

Yartduler. Bahge gergekten biraz yabandi. Ayak
basilmamis bir dere igine dénmiistii. Koskin
arkasindaki kugik gam ormaninda /da/ yabanci
bir sessizlik vardi. Bekgi koske girmedi. Kapida
kaldi. Sermet Bey ev sahibiyle gezdi. Donatima
hi¢ diyecek yoktu. Alt kat bitiin mermerdi. Sarnig,
banyo, kuyu, kiimes, ahrr... Hepsi tamamdi.

— Kirasi ne kadar?.,

— Cok istemiyorum. Yuz seksen lira. Ama iic
yiligini pegin isterim.

— Nigin?..

— Bakiniz beyim, nigin; dismanlarim, késk



it a ghost so as to keep the mansion vacant.

inever someone rents it, everyone, fisebilillah(3)

s propaganda about the ghost. In the end

-enants start believing that they have seen

t they have actually only heard about.They

e the mansion in the middle of the winter,

) speak, and, | have to deal with it. Not only

, they themselves join the gossip mongers. If
goes on for two more years I'll neither be able

3ll my estate norrent it.

low long has your mansion been vacant?

net Bey asked.

.ctually, it has almost never /been vacant/ up
ow... But the tenants believe the neighbours.
¢ don’t stay long. They feel scared /and/ they

m not scared.
1sallahl..
iut three years rent in advance, that’s rathera

éan’t help it, beyim. | have had it with this
se. As you like...

net Bey liked the mansion very much. Besides
rent was low. Nowadays they asked hundred
fifty liras for three roomed huts.

t very day they signed the lease. Five hundred
forty liras which was the advance payment for
three year rental was to be paid. After leaving
i1 Niyazi Efendi’'s house, Sermet Bey took out
nty five liras and tipped the caretaker. The
staker /said/:

'ou've wasted your money, sir. You can't live
3 for three months, let alone three years.

fou will see /said Sermet Bey/.

Ne will see /said the caretaker/. Haci Efendi
ays receives three years payment in advance,
no one can stay for even one summer. The
ney they pay is not returned.

‘eek later, Sermet Bey moved into the mansion
1 his large family. He was a man of taste. Each
ht there was music, dining, drinking, fun and
ertainment. He always had four or five men and
men visitors who were his relatives. Sermet
rwas from Turkey, but he had accepted the
opean principle of “work by day time, fun by
ht”. His children went to school. He had
ablished his older daughters as clerks in big
iinesses. His wife used to teach the piano at

's schools. The only person in the house who
not work was his seventy year old mother. And
: took care of the kitchen, the servants and the
t. They had dinner around midnight, never

yed up after dinner /but/ went to bed
nediately.

more than fifteen days had passed after /they
ved in/, /when/ one night a cry was heard from
vnstairs. The maid Artemisya ran upstairs
eaming as loudy as she could. She told them
ut the white thing wandering around at the

:k /of the house/ among the trees.

It is an illusion, said Sermet Bey.

kiracisiz kalsin diye peri filan lafi gitkarmiglar.
Birisi girdi mi, herkes, fisebilillah (3) peri
propagandasina baslar. Sonunda kiracilar
isittiklerini gérduk saniyorlar. S6z gelisi, kis
ortasi koskii basima birakip savusuyorlar. Daha
kotiisil, cikanlar da dedikoduculara katiliyorlar. iki
yil daha bdyle giderse malimi ne satabilecedim,
ne de kiraci bulacagim.

— Késkin(z ne kadar bos kaldi? /diye/ Sermet
Bey sordu.

— Gergi simdiye kadar hemen hic... Ama giren,
komsularnn /soziine/ kapilir. Cok durmaz. Urker,
kagar.

— Ben trkmem.
— Insallah. )
— Ama Ug yillik pesin, bu biraz aqgur...

— Ne yapayim, beyim. Bu evden canim yandi.
Isterseniz...

Sermet Bey kdski cok bedenmisti. Hem kirasi da
ucuzdu. Simdi ii¢ odal kulGbelerin /yilligina/ yiz
elli lira istiyorlardi.

- Hemen o giin anlagmayi yaptilar. Ug yillik kira
I olan bes yuz kirk lira pesin veriecekti. Haci Niyazi

Efendi’'nin evinden ¢iktiktan sonra Sermet Bey,
bekgiye ¢ikardi, bahsis diye bir yirmi bes kagit
verdi.

Bekgi: )

— Paraniza yazik oldu, efendi, dedi. Ug yil degil,
U¢ ay oturamazsiniz.

— Gordrsiln.

— Goriiriiz. Haci Efendi her girenden bdyle t¢
yilhgini pesin alir, ama hig¢ birisi bir yaz kalamaz.
Verdikleri para da yanar (geri verilmez).

Sermet Bey bir hafta sonra kalabalik ailesiyle
kdske tasindi. Tam bir zevk sahibiydi. Her gece
calgi caganak (muzik), yemek, icmek, keyif, sefa,
/girla giderdi/. Hep akrabalarindan kadin, erkek,
dért bes konugu bulunurdu. Sermet Bey
Turkiyeliydi, ama Avrupalilann, “Gundidz cefa,

' gece sefa” ilkesini kabul etmisti. Cocuklari okula
| giderlerdi. Kizlarini buyuk ticarethanelere katip

diye yerlegtirmisti. Karisi kiz mekteplerinde
piyano dersi verirdi. Evde galigmayan yalniz
yetmisbeslik annesiydi. O da mutfaga,
hizmetgilere filan bakardi. Yemegi geceyarisina
yakin yerler, yemekten sonra hi¢ oturmazlar,
hemen yatarlardi.

— Aradan onbes gun gegmedi. Bir gece agag
kattan bir ¢iglik duyuldu. Hizmetgi Artemisya,
avazi ¢iktig1 kadar haykirarak yukari kogtu.
Arkada, camlarin arasinda beyaz birgeyin
gezindigini /onlara/ soyledi.

— Gozlintize dyle gérinmuastar, dedi Sermet Bey.




dite the stones /and/ the broken windows,
net Bey still did not believe in the ghost. This
st always ran into the pine wood, and
ppeared. It was impossible to catch or to

h him.

day, Sermet Bey thought about hiding in the
wood, and confronting the ghost suddenly,
’ing slowly after him and touching him. No

in the house wanted /to let him do/ that. They
. “The ghost will disfigure you there and

.” But despite his quaking heart, Sermet Bey
d not bring himself to believe in ghosts and
]s. The next evening, he went into the woods.
sttled himself on one of the lower branches of
ig pine /and/ waited.

light came. The people in the mansion could
leep, for worry. He could see the poor things
ng about on the balconies. Then suddenly
eart skipped a beat. The ghost had come.

gh he was absolutely convinced that as soon
touched it, the ghost would fly away and
'pear, Sermet Bey’s knees started shaking.”|
ot afraid, but my body is” he said to himself,
mped down softly. He walked behind the

t. The out line of the ghost was clearly

e. It did not hear him approach. He held his
out slowly. He touched the white body. The
t was badly frightened, but it did not

pear. It turned around, seeing Sermet Bey,
rted running as fast as it could.

g that it did not disappear when touched,

et Bey immediately realised that this was no
.. He did not let him get away. He ran after
nd caught him trying to climb a wooden
rresting on a low wall behind the woods. He
uite strong. And when the ghost realised

e could not resist, he gave up the struggle.
show you what it is like to make fun of

e! -said Sermet Bey, lifting the poor ghost
nd/ dragging him towards the mansion:

ng alamp, let’s see his face, -he shouted.

eople from the house had come out into
wrden gate.

5 aman, the scoundrel! Didn't | tell /you/
is no such a thing as a ghost!

ly did the ghost want to let go of the white

Iwhich covered his face/. Sermet Bey

lit away by force.They were shocked to see
liyazi Efendi with his beard and mustache

<empt! The poor man, covered his face

is hands so as not to be seen. The

scene night shirt he was wearing was torn.

't Bey laughed out loud. The girls, the
2n and servants were stupified. The old lady

y are you driving Mohammed's followers

a efendi?

ow why, replied Sermet Bey. And he asked
ler daughter to bring the pen, the ink well

e lease from the study. Haci Niyazi stood as
1frozen /and/ would not answer any

Sermet Bey, taglara, kirilan camlara ragmen hala
periye inanmiyordu. Bu peri hep ¢camligin igine
kagiyor, /orada/ sir oluyordu. El stirmek igin
kendisine yetismek mumkin degildi.

Sermet Bey, bir guin, gamligin icine saklanip
birdenbire perinin karsisina cikmayi, yada
arkasindan yavasca gidip elini siirivermeyi
dustnda. Evdekilerin higbiri buna razi olmadi.
“Seni hemen oracikta carpar!” diyorlardi. Ama
Sermet Bey, bulanan génliine ragmen, periye,
cine filan bir tiirlii inanamiyordu. Ertesi aksam
koruya gitti. Buyuk gamin alt dallarindan birine
bindi, bekledi.

Geceyarisi oldu. Késktekiler de meraktan
uyuyamiyorlardi. Zavallilarin balkonlarda
gezindiklerini gériyordu. Birdenbire yiiregi hop
etti. Hayal /sokin etmisti/ (gelmisti).

Eliyle dokununca gélge gibi ucup silinecegini
kesinlikle bildigi halde yine Sermet Bey'in dizleri
titremeye basladi. icinden, “Ben korkmuyorum,
ama viicudum korkuyor!” dedi. Yavasca asag:
atladi. Hayalin arkasindan yiradu. Hayalin
cizgileri pek agik géziikiiyordu. Yaklastigini
hayalet /hi¢/ duymad. Yavasca elini uzatti. Beyaz
cisme dokundu. Hayal birdenbire fena halde

Urktd ,ama kaybolmadi. Déndi. Sermet Bey’'i
gorince alabildigine kagmaya basladi.

Sermet Bey, dokununca kaybolmadigi icin bu
hayalin peri filan olmadigini hemen anlamisti.
Ardini birakmadi. Kovaladi ve gamligin sonundaki
alcak duvara dayali bir tahtaya (merdivene)
tirmanirken yakaladi. Oldukga guicliyda. Hayal,
kars1 koyamayacagini anlayinca ¢irpinmaktan
vazgecti.

— Ben sana herkesle alay etmesini gésteririm!
diyerek Sermet Bey zavalli hayaleti kaldirdi ve
koske dogdru surikledi. Bagird::

— Lamba getirin, suratini gérelim.

Késgk halki bahge kapisina inmisti.

— Insanmus kerata! Ben /diinyada/ cin filan
yoktur demez miyim!

Hayal bir tiirlii beyaz carsafi /basindan/
birakmak istemiyordu. Sermet Bey

zorla cekti. Sakali biyigina karismis Haci Niyazi
Efendi’yi gértince sasirdilar. Zavalli, ylzin
gostermemek igin elleriyle 6értiyordu. Arkasindaki
(giydigi) Sam kumagindan gecelik entarisi
yirtiimisti.

Sermet Bey bir kahkaha att:. Kizlar, gocuklar,
hizmetgiler aliklastilar. Buyiik hanim:

— Nigin tmmet-i Muhammed’i /korkutup/ deli
ediyorsun, a efendi? dedi. Sermet Bey:

— Onun nedenini ben bilirim! karsiligini verdi.
Sonra buyuk kizina hokka kalemle, yazihanedeki
anlasma /kagidini/ gabucak getirmesini soéyledi.
Haci Niyazi Efendi, donmus aibi. sorulara hin




questions, /and/ kept turning his head away to
the wood/ behind.

When the pen and the ink well came together with
the lease, Sermet Bey said:

— Now, take that pen. If you don’t want to be
punished for what you did to the people who had
heart attacks and miscarriages because of you,
write down what | say. Sign it! he said.

Haci Niyazi Efendi took the pen as if in a dream,
he wrote down what Sermet Bey dictated word by
word without stopping.“| received 1080 liras from
my tenant Sermet Bey, as six years rent in
advance for the mansion .”

— Now, there!..

Hé .signed it. This time only partially covered in
his white sheet he went towards the spot where he
had disappeared every night.

People were surprised to see that Sermet Bey was
able to live in the mansion for two years. As his
neighbours said to Niyazi Efendi:

— It looks as if your the ghost has moved
elsewhere. Your new tenant does not seem to be
moving out!.. -he used to go pale, then blush and
mumble this reply:

— No ablutions, no fasting, no namaz, no
entreating/of God/... The men and the women
and the children all drunk from morning to night!
Neither ghost nor satan will show himself to

them, ayol!..

kargilik vermiyor, hep yuzina arkadaki koruya
ceviriyordu.

Anlasma kagidiyla hokka kalem gelince, Sermet
Bey:

— Haydi bakalim, al eline kalemi! Yuredine
indirdiklerinin, dusarttagun gocuklarin cezasini
gormek istemiyorsan, séyledigimi yaz. Imzayi
bas! dedi.

Haci Niyazi Efendi bilingsiz /bir hareketle/ kalemi
kapti, Sermet Bey’in kelime kelime soylediklerini
hi¢ duraksamadan yazdi: “Kiracim Sermet
Bey’den késkn alti yillik kirasi olan bin seksen
liray1 peginen aldim.”

— Hah, sdyle!..

Im.Z;SInI atti. Beyaz ortustine bu sefer yanm
biiriinmiis / oldugu halde/, her gece siroldugu
y6ne dogru gitti.

Sermet Bey'in iki yildir késkte oturabildigine
herkes sasti. Komsular Haci Niyazi Efendi’ye:

— Galiba senin evin cinleri, bagka eve gog ettiler.
Yeni kiracin hig gikacaga benzemiyor! -dedikge,
Once saranyor, sonra kizariyor, su karsiligi
homurdaniyordu:

— Ne aptes, ne orug, ne namaz, ne niyaz... Karili
erkekli, ¢oluklu gocuklu hepsi aksamdan sabaha
kadar sarhog! Ayol, onlara cin degil, seytan bile
goérinmez!..

(1) Vakiflar ldaresi (yazarin “vakiflar” dedigi): Osmanli
Déneminden gelen, ve tam vakiflarn bagh oldugu bir
kamu kurulusu. Ingilizcede kargihig yok, ancak “Wakf"

bigiminde aktariimis.
(2) 1. Mesrutiyet yillan kastediliyor.
(3) sakinmaksizin, hi¢ esirgemeksizin.

KAVRAMLAR DIiziNi

kiosk (kiesk): Tirkce'den ingilizce'ye aktarma.
Sozclik, késk anlamina gelir, ancak ingilizce’de
cogunlukla gazete bayii, blfe gibi kiiciik yapi-
lar icin kullanimi yaygindir.

Smart (sma:t): zeki, hareketli, stk (ve bazen)
keskin.

smart pain (sma:t pein): keskin aci

to smart (sma:t) : fiil olarak kullanildiginda: de-
rin ve ani aci vermek, ornegin yanma olay in-
sani ‘smart’ eder. "“Flame smarted my hand.”

cavity (kaeviti) : bosluk
teeth cavity (ti: kaeviti): dis clrugi

rational (rze’fenal): mantikli

irrational (irsefanal) : mantiksiz

ration (raefan): kumanya, savas ve kitlikta karne
ile esit dagitilan yiyecek ve giyecek

rational numbers ('reefnal ‘namba(r)s): rasyo-

nel sayilar

dense (dens): sik, agir, yodun, ahmak
density (‘densati) : yogunluk (nlfus vb.), kesafet

to taste (teist): tatmak, denemek |
tasteful (testfl) : leziz, (veya) zevk sahibi, uyumlu |
tasteless (teisties): zevksiz, kaba, tadi olmayan

to skip (skip): sicramak, sekmek, atlamak
to skip rope (skip raup): ip atlamak
skipper ('skipa(r)): gemi kaptani, siivari

to carry a baby (‘keerie ’beibi) : hamile olmak
to be pregnant (‘pregnant): hamile olmak
pregnancy (’pregnansi): hamilelik

miscarriage (mis’keends): cocuk distirmek

to expect (ik’spekt) : bebek beklemek, (yani) ha-
mile olmak




questions, /and/ kept turning his head away to
the wood/ behind.

When the pen and the ink well came together with
the lease, Sermet Bey said:

— Now, take that pen. If you don’t want to be
punished for what you did to the people who had
heart attacks and miscarriages because of you,
write down what | say. Sign it! he said.

Haci Niyazi Efendi took the pen as if in a dream,
he wrote down what Sermet Bey dictated word by
word without stopping. “I received 1080 liras from
my tenant Sermet Bey, as six years rent in
advance for the mansion .”

— Now, therel..

He signed it. This time only partially covered in
his white sheet he went towards the spot where he
had disappeared every night,

People were surprised to see that Sermet Bey was
able to live in the mansion for two years. As his
neighbours said to Niyazi Efendi:

— It looks as if your the ghost has moved
elsewhere. Your new tenant does not seem to be
moving out!.. -he used to go pale, then blush and
mumble this reply:

— No ablutions, no fasting, no namaz, no
entreating/of God/... The men and the women
and the children all drunk from morning to night!
Neither ghost nor satan will show himself to
them, ayol!..

-

kargilik vermiyor, hep yuzana arkadaki koruya
geviriyordu,

Anlagsma kagidiyla hokka kalem gelince, Sermet
Bey:

— Haydi bakalim, al eline kalemi! Yuregdine
indirdiklerinin, dusdrtttgan ¢ocuklarin cezasini
gormek istemiyorsan, séyledigimi yaz. Imzay
bas! dedi,

Haci Niyazi Efendi bilingsiz /bir hareketle/ kalemi
kapti, Sermet Bey’in kelime kelime soylediklerini
hi¢ duraksamadan yazd:: “Kiracim Sermet
Bey’den késkin alti yillik kiras olan bin seksen
liray! pesinen aldim.”

— Hah, séyle!..

Imzasini att. Beyaz 6rtusine bu sefer yanm
biriinmiis / oldugu halde/, her gece sir oldugu
y6éne dogru gitti.

Sermet Bey'in iki yildir kOskte oturabildigine
herkes sasti. Komsulari Haci Niyazi Efendi’ye:

— Galiba senin evin cinleri, baska eve g ettiler.
Yeni kiracin hig ¢ikacaga benzemiyor! -dedikge,
Once saranyor, sonra kizariyor, su karsiligi
homurdaniyordu:

— Ne aptes, ne orug, ne namaz, ne niyaz... Karili
erkekli, ¢oluklu gocuklu hepsi aksamdan sabaha
kadar sarhog! Ayol, onlara cin degil, seytan bile
gbrinmez!..

(1) Vakiflar [daresi (yazarin “vakiflar” dedigi): Osmanl
Doneminden gelen, ve tim vakiflarin bagl oldugu bir
kamu kurulusu. Ingilizcede karsilig yok, ancak “Wakf”

bigiminde aktariimisg,
(2) 1. Mesrutiyet yillari kastediliyor.
(3) sakinmaksizin, hic esirgemeksizin.

KAVRAMLAR DIiziNi

kiosk (kiask): Tiirkce'den ingilizce’'ye aktarma.
Sézcik, kosk anlamina gelir, ancak ingilizce'de
cogunlukla gazete bayii, bufe gibi kiiciik yapi-
lar icin kullanimi yaygindir,

smart (sma:t): zeki, hareketli, sik (ve bazen)
keskin.

smart pain (sma:t pein) : keskin qci

to smart (sma:t) : fiil olarak kullanildiginda de-
rin ve ani aci vermek, ornegin yanma olayi in-
sani ‘smart’ eder. “Flame smarted my hand.”

cavity (kaeviti) : bosluk
teeth cavity (ti:g kaviti) : dis curugu

rational (ree’fensl) : mantikl

irraticnal (rzefanal) : mantiksiz

ration (rsefen) : kumanya, savas ve kitlhikta karne
ile esit dagitilan yiyecek ve givecek

rational numbers (‘reefnal ’mmba(r)s): rasyo-

nel sayilar

dense (dens): sik, agir, yodun, ahmak
density ("densati) : yogunluk (ntfus vb.), kesafet

to taste (terst): tatmak, denemek
tasteful (teistfi) : leziz, (veya) zevk sahibi, uyumlu
tasteless (teisties) : zevksiz, kaba, tadi olmayan

to skip (skip): sicramak, sekmek, atlamak
to skip rope (skip raup): ip atlamak
skipper ('sklpa(r)): gemi kaptani, sivari

to carry a baby (’keerie 'beibi) : hamile olmak
to be pregnant ('pregnant) : hamile olmak
pregnancy (‘pregnansi): hamilelik

miscarriage (mis’keenidz) : cocuk disltrmek

to expect (ik’spekt) : bebek beklemek, (yani) ha-
mile olmak
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famirlerin
inlilandiriimasi

A pronoun is a word that stands instead of a
sun.”“Zamir, ismin yerini alan bir sézcuktar.”
giliz  grameri “zamir”i béyle tanimlar.
atirlayacaksiniz, Turkge diibilgisinde de zamir,
3irismin yerini tutan kelime yada ektir.” diye
nimlanir. ingilizcede tabii ki “zamir eki” diye bir
y, (Ingiliz dilinin icabi) yoktur.

INGILIZCE'DE ZAMIR
SINIFLANDIRILMASI:

TURKCE'DE ZAMIR
SINIFLANDIRILMASI:

1. Personal Pronouns ve
Reflexive Pronouns

. Demonstrative Pronouns

. Indefinitive Pronouns ve
Distributive Pronouns

. Relative Pronouns ve
Interrogative Pronouns

. (Ingilizcede Possessive
Adjective)

. Possessive Pronouns

1. Kigi Zamirleri

2. Isaret Zamirleri
3. Belgisiz Zamirler

4. Soru Zamirleri

5. lyelik Zamirleri

o O A~ owWN

6. ligi Zamiri

Yukaridaki tablodan da gbreceginiz gibi,
ingilizcede zamirler sekiz ayri sinifa ayrilir.
Turkcede sadece alt) ayinm vardir. Ingilizce
zamirlerden bazilarini Tarkge siniflandirmasina
gore birlestirmek mumkundar. Ancak Derginizin
3. sayisindaki “Sifatlar’da vurguladigimiz gibi
Turkgedeki iTelik Zamirlerinin karsiliginin
Ingilizcede “lyelik Sifatlar - Possessive
Adjective” oldugunu unutmayin. Onlarin
"Possessive Pronoun” yani lyelik Zamiri dedikleri,
Tarkcede “ligi Zamiri”dir.

1. KISI ZAMIRLER] - PERSONAL PRONOUNS VE
REFLEXIVE PRONOUNS:

Kisi adlarinin yerini tutan ben, sen, o, biz, siz,
onlar; kendim, kendin, kendi, kendimiz, kendiniz,
kendileri sézcuklerinin timane birden Turkgede
Kisi Zamirleri denir. Ingilizcede ise “kendi” zamiri,
Reflexive Pronoun diye bagka bir ayrima tabi
tutulmustur.

Eski ingilizce’de Personal Pronouns soyle
cekilirdi:

/- ben we - biz
thou - sen you - siz
he, she, it- o they - onlar

Gordugunuz gibi Turkcedeki ‘sen’ sOzcugunin
karsiligi ingilizcede vardir, ama gunimuzde
kullanilmamaktadir.

Kisi zamirlerj isimlerin yerini aldigindan, tipki
isimler gibi ‘Ismin Halleri’ne girerler. Derginizin 2.
sayisindaki Ipuglari’ndan hatirlarsaniz,Ingilizcede

Noun-Isim Case -Hal’leri Turkgedekinden bir hayli
farkliyd.

Yukarida gérduguniz “, thou, she, he, it, we,
you, they”, Personal Pronoun’larin ‘yalin hali’ yani
‘Nominative Case'idir; yani ben, sen, o0, biz, siz,
onlar. Personal Pronoun’larin ‘e Halj’ (Dative
Case) asagidaki gibidir.




— |

me - bana us-bize

thee (you) - sana  you - size
him - ona them - onlara
her -ona

it-ona

Ingilizcede ismin lyelik Hali - Possessive Case
diye bilinen durumda, (Tarkgede biz bu duruma Ek
Durumundaki ligi Zamiri deriz), Personal
Pronoun’lar bu sekli  alirlar:

mine- benimki

thine (yours) - seninki
his - onunki

her - onunki

its - onunki

ours - bizimki
yours - sizlerinki
theirs - onlaninki

qu.iliz_lerin “Possessive Adjective - lyelik Sifatr”,
bizim ise “Ek Durumundaki lyelik Zamiri”
dedigimiz sekil ise soyledir:

my-benim our - bizim
rfgy (your) - senin your - sizin
his - onun their - onlarin
her - onun

its -onun

Alttaki tabloyu incelerseniz Personal Pronoun’lar
hakkinda daha iyi bilgi sahibi olabileceksiniz:

I have a name, it was given to ME, it is MY name,
the name js MINE.

YOU have a name, it was given to YOU, itis YOUR
name, the name is YOURS,

HE has a name, it was given to HIM, itis HIS
name, the name is HIS.

SHE has a name, it was given to HER, itis HER
name, the name is HERS.

IT has a name, it was given to IT, itis ITS name,
the name is ITS.

WE have a name, it was given to US, it is OUR
name, the name is OURS.

YOU have a name, it was given to YOU, it is YOUR
name, the name is YOURS.

THEY have a name, it was given to THEM, itis
THEIR name the name is THEIRS.

Tarkgede kendim, kendin, kendi, kendimiz,
kendiniz, kendileri sézcuklerinin de Kisi Zamirleri
arasinda yer aldiklarini sdylemistik. Ingilizcede bu
sOzciklere Reflexive Pronouns derler.

myself - kendim
yourself - kendin
herself - kendi
itself - kendi

ourselves - kendimiz
yourselves - kendileriniz
themselves - kendileri

2. ISARET ZAMIRLERI - DEMONSTRATIVE
PRONOUNS:

Varliklari isaret ederek onlarin isimlerinin yerini
tutan zamir tarlerine Isaret Zamirleri deriz; bu, su,
0, bunlar, sunlar, onlar gibi. Ingilizcedeki
Demonstrative Pronouns; this, that, these, those,
the former (6nceki), the latter (sonraki) ve such
(burada ‘igte’ anlamina geliyor) sdzctkleridir. Bu
sOzcuklerin isimlerle birlikte kullaniimalar

halinde Sifat olduklarini unutmayalim. Ornegin;
“This book is mine” cimlesinde ‘this,’, ‘kitap’
sézcguna nitelediginden sifat, ama “This is mine”

cumlesinde “book” s6zcugunan yerini aldigindan
zamir'dir.

3. BELGISiIZ ZAMIRLER - INDEEINITE
PRONOUNS ve DISTRIBUTIVE PRONOUNS:

Yerlerini tuttuklan isimleri belirsiz ya da genel bir
bigimde belirleyen zamirlere Belgisiz Zamirler
diyoruz. Turkgede, biri, bazisi, birkagi, birgogu,
pek azi, herkes, Belgisiz Zamirlerdir. Ingilizcede
Belgisiz Zamirler hem Indefinite Pronouns
dedikleri “all, some, any, one,something ,
nobody” gibi sézctkleri, hem de Distributive
Pronouns dedikleri “each, either, ve neither”
sozciklerini kapsar. Distributive Pronouns diye
ayirma nedenleri, bu sézcuklerin yerine gore
birden fazla ya da topluluk icinde tek isimlerin
yerini tutmasidir.

Dikkat edilecek nokta, bu sézctklerin ne zaman
Sifat, ne zaman Zamir halinde kullanildiklaridir.
Ornegin,“Yesterday all students were absent” gibi
bir cimlede ‘all’ s6zcaga ‘students’ ismiile

beraber kullanildigindan Sifat'tir; ama“Yesterday
all were absent” cimlesinde ‘students’ sbzcOgunin
yerini tuttugundan Pronoun (Zamir) olur.

4. SORU ZAMIRLERI - INTERROGATIVE
PRONOUNS ve RELATIVE PRONOUNS:

“Soru zamirleri, varliklarin adlarini soru yoluyla
tutan zamirlerdir” der, Tarkge Dilbilgisi. Ingilizce
tanimi da bdyledir. Tarkgede Soru Zamirleri olarak
siniflandinlan sézctkler, ‘kim, ne, hangisi’
Fibileridir. Who, whose, which, ve what,

ngilizcede Interrogative Pronoun’lardir. Who are
you? Whose is this book? cimlelerinde oldugu
gibi. Her iki camlede de who, kiginin adinin yerini
tutar.

|



iliz gramerinin Relative Pronoun dedigi ise
Imleleri baglamakta” kullanilan ve aslinda
arrogative olan zamirlerdir. Ornegin, who;
1met is a boy who is stupid” cumlesindeki
lanim bigimiyle bir'baglants’ sdzcugo
ugundan Relative Pronoun olur. Ayni sekilde
o’zamirinin ‘e-hali’ yani Dative Case’j
ugundan Relative Pronoun sinifina girer.
kgede ‘whose’yani ‘*kimin’ sbzclglne biz “Ek
indeki lyelik Zamiri” deriz.

YELIK ZAMIRLERI - ................
kcede lyelik Zamiri olarak tanimladigimiz,
iklarin kimle veya neyle iligkisi oldugunu
rtmek icin varliklarin isimlerine ulanan

rdir; okul-um, ev-in gibi. Ingilizcede bu

‘am ya 6zneye -s takisi getirilerek, bir baska
igle 6zel ve cins isimlerin lyelik Hali

3sessive Case) kullanilarak yapilir, “Ahmet’s
se”, “cat’s, nose” gibi; yada dogrudan

ruya Possessive Adjective (bizde olmayan

k Sifati) kullanilir. “my house”, “your nose”

Gl ZAMIRI - POSSESSIVE PRONOUNS:

:amirleri bir isim takiminda belirtilen kelimeyi
'"p, onun yerini tutmak tzere belirtene ulanan
kidir. Ornegin, ‘senin cantan’ takiminda

inilan ‘cantan’ sézcagu yerine -ki takisi

rsak, ‘seninki’ sézc0gduna elde ederiz ki, bu
agina ‘canta’ sézcuginan de anlamini verir.
izcede ayni anlami ifade etmek igin Kigi
rlerinin yani Personal Pronoun’larin iyelik

rini (possessive case) kullandigimiz)

ruz (Bkz. Baglik 1.).

- benimki ours - bizimki

3- seninki yours - sizinki
onunki theirs - onlaninki
-onunki

nunki

my book” ve ‘It is mine” cimlelerini
syelim. Tipki Turkgede oldugu gibi, ‘mine’
imiri (Possessive pronoun) ‘book’

esinin yerini almigtir,

EKRARLANAN HATALAR:

kle Turkgede kullaniimadigindan, who,
I, whose gibi sézciklerin kullaniminda pek
anlig yapilir. Alttaki kurallara dikkat edin:

'0, whom ve whose insan isimlerinin yerine
ihir:

an WHO spoke was my father.

an WHOM you saw was my brother.

2 writer WHOSE style is most beautiful.

B. Which, sadece hayvanlar ve esyalar igin
kullanilir;

The desks WHICH are in this room, are small.
Which, ayrica, tim bir cumleyi agiklamak igin
kullanilir;

Ayse was beautiful which made her very happy.(Bu
cumlede which, “Ayse guzeldi” ciimlesini “onu
mutlu ederdi” cumlesiyle bagdlamaktadir.

C. That sézcugu bir zamir olmamasina karsin,
zamir gibi kullanilabilir. Ustelik, hem insanlar
hem de esyalari veya hayvanlari temsil edebilir:
My brother that is in Paris has sent me a letter.
This is the house that Ali built.

Ancak, tabii ki birtakim kurallara uymak
kosuluyla:

1. ‘That’kullanildiginda 6znede belirsizlik vardir.

rnegdin, yukardaki ciimlede (‘Paris’teki agabeyim
bana bir mektup gonderdi’). Paris’teki agabey,
agabeylerden bir tanesi olarak anlasilir. “My wife
that is in Paris” gibi bir cimlede that
kullanamazdik, ¢unka insanin bir tek karisi vardir
ve “Paris’teki karisi” olamaz.

2. Sifat derecelendirmelerinden ve Belgisiz
Zamirlerden (indefinite pronouns) sonra that
kullanilir:

Atatirk is the greatest leader that the World has
ever known.

That is the best book that | have ever read.
Yada,

I will tell you something that you didn’t know
before.

He saw something that scared him.

D. ‘What’ sézcugu de ‘that’ gibi, cmlelerin ya da
sozcuk takimlarinin yerini tutmak icin
kullanilabilir, ancak o zaman s&zcik takiminin ne
oldugunun belli olmamasi gerekir,

“Tell me WHAT you want to know.- Bana ne
bilmek istedigini sbyle.”

Ama dikkat edin, “Tell me the things WHAT you
want to know” olmaz,

Canko ‘things’ s6zcuga olayi belirlemistir. o
zaman, “Tell me the things THAT you want to
know” demek gerekir.

E. ‘As ve ‘but’ sézcukleri de zamir olarak
kullanilabilirler.

1.°As, same ve such sbzciklerinden sonra
kullanilir,

My book is not SAME AS yours,

They are SUCH things AS books are puton.

2. ‘But’, ender de olsa, “olumsuzluk bildiren”
durumlarda kullanilir.

“There is no one here but wishes you well.”
Tarkgesi, “Burada sana iyi dilekler sunmayan
kimse yok.” Yani ‘but’ = ‘who does not wish.’ “No
one but you.” Tlrkgesi: “Senden baskasi olamaz.”
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Going fo
Skufari

It's a warm day in Istanbul. Summer
is here, and Emindni, one of the
busiest districts of the city is
crowded as usual. The tourists are
here, but they aren’t the only ones

taking their time, families with
many children are rushing about,
trying to find out which boat will
sail off towards the Islands.

-

enjoying the sun. Businessmen are

Istanbul’da sicak bir gtin... Yaz
geldi ve kentin en iglek
semtlerinden biri olan Eminoni her
zamanki gibi kalabalik. Turistler
buradalar (geldiler) ama giinesin
tadini gikaranlar yalniz onlar degil.
Is adamlari /iglerini/ agirdan
ahyorlar, birgok ¢ocuklu aileler
oradan oraya kosusarak hangi
vapurun Adalar'a kalkacagini
6drenmeye caligiyorlar.

Penny Waite is from England. She's
spending some time in Istanbul
taking pictures of the city. Penny is
a student of Photography at
Manchester Polytechnic. This year
she’s finishing her course, so she
wants to prepare a good portfolio to
present at job interviews. She'’s
planning to go across the
Bosphorus to Scutari.

Penny Waite Ingiltere’den (geliyor).
istanbul’da resim gekerek bir stre
gegiriyor. Penny,Manchester
Polytechnic'te Fotografgilik
dgrencisi. Bu yil kursunu bitiriyor.
Bu yluzden ig gériigmelerinde
gdsterebilecegi iyi bir is (yapit)
dosyasi hazirlamak istiyor. Bogazi
gecip Uskiidara gitmeyi planiyor.




rmet Bocutoglu is from Ankara.
+is visiting his aunt who lives in
utari. He has finished the Faculty
Architecture atthe METU and he
dlanning to find a job in Istanbul.,
has just come out of a job
erview at a bureau in Sirkeci and
10w making his way back to
Itari.

.

Sermet Bocutoglu Ankardl;.
Uskadar'da oturan teyzesini Ziyaret
ediyor. O,0DTU’de Mimari
Fakiiltesini bitirmis ve [stanbul'da
bir is bulmay planliyor. Sirkeci’de
bir biirodaki bir is gérismesinden

heniz ¢ikmisg, simdi Uskidar'a geri
doniiyor.

|

1Ny is quite excited about

ssing the Bosphorus. This is an

performed casually by

usands of people everyday, but ]

ill be the first time. Penny will |

“set foot on the largest il

tinent on earth. Penny, queues

; ferry token at the ticket 4 :
ow. '

e

Penny Bogazi gegme konusunda
¢ok heyecanl!i. Bu hergln binlerce
insanin rastgele yaptigi bir is, ama
bu Penny’nin ddnyanin en bayik
kitasina ilk ayak bas:si olacak.
Penny gisede vapur jetonu (almak)
icin siraya giriyor.

y embarks and goes up to the ‘
of the boat. She happens to sit {
to Sermet. Sermet is usuallya |

erson, but the professional
ra that Penny has draws his
tion. Heis a photography
Isiast, if not a pro. Penny is
1uously taking pictures and
2t is getting interested.

y.

Penny (vapura) biniyor ve vapurun
arka tarafina ¢ikiyor. Rastlants
eseri, Sermet’in yanina oturuyor.,
Sermet gogunlukla utangag bir kigi
ama Penny’nin profesyonel fotograf
makinasi dikkatini ¢ekiyor. O bir
profesyonel degilse bile bir fotograf
meraklisi. Penny siirekli olarak
resim gekiyor ve Sermet ilgilenmeye
basliyor.

I, AR TR
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1 that she is not Turkish asks her

Finally Sermet overcomes his
shyness and guessing correctly

whether she speaks English. Penny
replies, “l am English.” Sermet
says, “| wondered what type of lens
you were using” “It's a130 mm, tele
lens. Are you interested in
cameras?..” “Well, a little” replies
Sermet. “Actually | take pictures
myself. Or | try to, at least.” “But
you don’t carry a camera with you
always, do you?” asked Penny. |
“Yes, | do, but it’s so tiny | keep it in
my pocket.”

Nihayet Sermet utangaghigini
yeniyor ve onun Tlrk olmadigini
dogru tahmin ederek ona Ingilizce
bilip bilmedigini soruyor. “Ben
/zaten/ Ingilizim” diye cevap
veriyor Penny. “Ne tiir objektif
kullandiginizi merak ettim” diyor
Sermet. “Bu bir 130 mm.
teleobjektif. Fotograf makinasiyla
ilgileniyor musunuz?” “Eh, biraz"”
diye cevapliyor Sermet. “Aslinda
ben de resim gekerim. Veya
(cekmeye) calisinm en azindan.”
“Ama yaninizda kamera tagimiyor-
sunuz, dedil mi?"” diye soruyor
Penny. “Evet, tagiyorum, ama o
kadar kuguk ki cebimde
sakliyorum.”

“Here it is” announces Sermet
producing a truly tiny camera from
his pocket. “Oh, a Rollei!” says
Penny, “They are very fine
cameras.” “Well, it's a rather simple |
machine” says Sermet, “But very |
handy.” “So you are not a
professional photographer” “No, |
am an architect”, states Sermet and
adds “Would you like a cup of tea?”
“Oh, yes, please” says Penny, so
Sermet calls the Gayci. .

“Iste burada” diye ilan ediyor
Sermet, cebinden gergekten
kiglcuk bir kamera gikararak. “O,
bir Rollei!” diyor Penny, “Onlar gok
iyi kameralardir.” “Eh, bu olduk¢a
basit bir makine” diyor Sermet,
“Ama ¢ok kullanigh.” “Demek siz
profesyonel bir fotografgi
degdilsiniz.” “Hayir, ben bir
mimarim” diye belirtiyor Sermet ve
ekliyor. “Bir fincan gay ister
miydiniz?” “O evet, l0tfen” diyor
Penny, bbylece Sermet gayciyi
cadinyor.
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' | take a picture of

you?” asks

“Sizin bir resminizi

y. “Of course” says Sermet.So ¢ekebilirmiyim?” diye soruyor
take pictures of each other, Penny. “Tabii,” diyor Sermet, & ’ﬁ--
dught to send each other the Boylece birbirlerinin resimlerini 3 "‘
3” says Penny, “r|| give you my ¢ekiyorlar, “Birbirimize basilmig e “ _
'8s” says Sermet. They fotograflar yollamalyz” diyor A P 1
'nge addresses. Just as Penny Penny. “Size adresimi vereyim'diyor yi k4 i
s hers down the ferry arrives Sermet. Adres degis tokusu b j
itari. yapiyorlar. Tam Penny kendininkini o3 e

yazarken vapur Usktdar'a ulagiyor, | & :

—

sembark together. “This is
' says Sermet, “Did you

1at there is a famous song
lis place sung by a famous
nger?” “Really? Who was
sked Penny. “Eartha Kitt,”
Sermet, “do you know
w?” “Yes, yes, in fact | think
1e song you are talking
wouldn’t dare try to sing it,
" “Norwould || » laughs

Birlikte (vapurdan) iniyorlar. “By
Uskadar” diyor Sermet, “Bu yer
hakkinda taninmus bir zenci
sarkicinin sOyledigi taninmg bir
sarki oldugunu biliyormusunuz?”
“Gercekten mi? Kimdi 072" “Eartha
Kitt,” diye Cevap veriyor Sermet,
“Onu taniyormusunuz?”
“Evet, evet, aslinda s6zUndy ettiginiz
sarkiyi bildigimi saniyoruin, Ama
fonu/ sdylemeyi denemeye dahi
Cesaret edemem.” “Ben de " diye
gllayor Sermet.




“Which way are you going?” asks
Sermet. “] wanted to walk along the
shore,” says Penny, “I was told that
there is a spot nearby where there is
a good view of Leander’s Tower. |
want to take some pictures of it.”
“Oh, that's fine,” says Sermet. “I'm
walking up that way. My aunt isn’t
expecting me for lunch, so |
intended to pass some time.”

So they walk along.

—‘

Ne yéne dogru gidiyorsunuz?” diy
soruyor Sermet. “Kiyi boyunca
yUrGmek istemistim,” diyor Penny
“Yakinda Kiz Kulesinin iyi
' gortindugu bir nokta oldugu
. sOylenmisti bana. Onun baz

.\ resimlerini gekmek istiyorum.” “Q
bu iyi,” diyor Sermet. “Ben oyéne
~ 5 % dogruyoriyorum. Teyzem beni 64

... Yemegine beklemiyor, onun igin
m& biraz vakit gegirmek
# niyetindeydim.” Bsylece yiiriirler.

-

Soon they are at the spot Penny
was talking about. Penny takes a lot
of pictures of the tower using many
different filters and lenses. Then
she asks Sermet if he knows about
any restaurants in the vicinity.”
“There’s a fairly good one just 50
meters ahead” says Sermet, “and
I'm quite hungry. Would you mind if |

Biraz sonra Penny’nin séz ettigi
noktadalar. Penny degisik filtreler
ve objektifler kullanarak kulenin
birgok resmini ¢ekiyor. Daha sonra
Sermet’e civarda hi¢ lokanta bilip
bilmedigini soruyor. “Hemen 50
metre ilerde oldukca iyi bir tane
var.” diyor Sermet. “Ve ben hayli

| joined you?” “Oh, no, not at all.
On the contrary | would be quite

happy” replies Penny. Sermet leads
the way.

—

They take a little walk along the
shore, after the meal, and talk
about life in general. Sermet reveals
his plans about going to England
during the next yea. Penny tells
him that she’ll be happy to see him
there. “When are you planning to go
back home?” asks Sermet. | have
only one more day in Istanbul” says
Penny, “The day after tomorrow r'n
be flying off to London, and from
there I'll take a coach to
Manchester.” There is a sad tone in
her voice, and Sermet senses that.

®

acim size katilirsam rahatsiz
olurmusunuz?” “Q hayir, asla
(rahatsiz olmam.) Tam tersine ¢ok
memnun olurum.” diye cevap
veriyor Penny. Sermet yolu
gdsteriyor.

Yemekten sonra kiy) boyunca kiigiik
bir yiiriiyiige ¢ikip genel (olarak)
hayat hakkinda konusuyorlar,
Sermet gelecek yil icinde
Ingiltere’ye gitme konusundaki
planlarini acikhiyor. Penny onu
orada gérmekten mutlu olacagini
sOyluyor. “Siz ne zaman eve
(Ingiltere’ye) dénmeyi
planliyorsunuz?” diye soruyor
Sermet. “Istanbul’da yalniz bir
gunm daha var” diyor Penny,
“Obiir giin Londra’ya uguyor
olacagim, ve oradan (da)
Manchester'a (giden) otobiise
binecegim.” Sesinde (zgin bir ton
var, ve Sermet bunu hissediyor.




hey sit down at the top of some
tairs leading down to the sea.
Here we are, sitting‘in Asia and
roking at Europe. It is so close
n’tit?” says Penny. They sit
Jietly for a while. Presently Penny
1ys that she ought to be going.
armet has long forgotten about his
int... “Shall | take you back to the
2at?” he asks. “No” replies

:nny “l want to go to Kadikoy
*fore | go back to my Hotel.” “In
at case, I'll take you to the
Imus”, says Sermet.

Denize inen bir merdivenin en
Ustdnde oturuyorlar. “Iste burada,
Asya'da oturup Avru pa'ya
bakiyoruz. Ne kadar yakin degil
mi?” diyor Penny. Bir sire sessizce
oturuyorlar. Az sonra Penny gitmesi
gerektigini séyltyor. Sermet
teyzesini goktan unutmustur. “Sizi
vapura gétlreyim mi?” diye
soruyor. “Hayir” diye cevap veriyor
Penny. “Otelime dénmeden &nce
Kadikdy'e gitmek istiyorum” “O
halde, sizi doimusa gobtareyim.”
diyor Sermet.

ey make their way to the
Imus-stop. “Do you stay alone at
2 hotel?” asks Sermet, “No,”
slies Penny, “l am travelling with
o other girls from my school,
morrow will be our last chance to
it the Covered Bazaar!.. So they
t waiting for me. We have to plan
rattack strategy on the

zaar!..” As they arrive at the
mug-stop, they are still

ghing. But as they realize that
se are their last moments

ether, they grow sad again. “It’s
ity we didn’t meet beforc... |

1k you are a very polite person.”
iat’s a native trait.” says Sermet,
I they both laugh again. “Well,
have each others’ address, so

> will write first?” asks Penny.
hink you will” says Sermet,

u'll get your photo results

ore | do...” They shake hands
mly.

Dolmus duragina dogru ilerlediler.
“Otelde yalniz mi kaliyorsunuz?”
diye soruyor Sermet. “Hayir,” diye
cevap veriyor Penny, “Okulumdan
iki diger kizla beraber seyahat
ediyorum. Yarin Kapal Carsi'yi
ziyaret etmek icin son sansimiz
olacak, bu yizden beni bekliyorlar,
Cargtya hiicum stratejimizi
planlamamiz gerekiyor!” Dolmusg
duragina yaklastiklarinda hala
gulmekteler. Ama bunlarin birlikte
(gegirdikleri) son anlar oldugunu
farkettikge, tekrar iiziiliiyoriar.
“Daha énce kargilasmamamiz cok
yazik... Bence siz ¢ok nazik bir
Kigisiniz“Bu yerli bir 8zellik” diyor
Sermet, ve ikisi de tekrar gdlayor.
“E, birbirimizin adresleri var, o
halde ilk kim yazacak?” diye
soruyor Penny. “Sanirim sen
(yazacaksin)” diyor Sermet, “Sen
foto sonuglanni benden énce
alacaksin...” Sicak bir bigimde el
sikigiyorlar.




—

Bilim ve Teknik

“Miihendis”in

Engineering in the middle ages

Oria cagda miihendisliks

dispersed among small groups, principally

under the control of religious orders. In the
East, an awakening of technology began among the
Arabs but little organized effort was made to carry
out any scientific work. Rather, it was a period in
which isolated individuals made new discoveries or
rediscovered earlier known scientific facts.

A fter the fall of Rome, scientific knowledge was

It was during this time that the name engineer first
was used. Historical writings of about A.D. 200 tell
of an ingenium, an invention, which was a sort of
battering ram used in attacks on walled defenses.

oma’nin yikilmasindan sonra, bilimsel birikim
(bilgi) temelinde dinl tarikatlerin kontrolunda

olan kiguk guruplar arasinda dagildi.
Dogu’da, Araplarin arasinda teknolojik bir uyanma
bagladi ama bilimsel iglev ylrdtecek pek az bir
organize gayret yapildi. Bu dSnem daha Gok,
fertlerin tek bagina yeni kesgifler yaptiklari ya da
eskiden bilinen bilimsel gergekleri yeniden
kesfettikleri ddnemdi.

Miihendis ismi ilk defa bu zamanda kullanildi. M.S.
yaklagtk 200’lerin tarihi belgeleri duvarlarla covrill
koruganiara saldirmada kullanilan ucunda demir bir
kog basi olan kalas’in kesfi olarak bir “ingenium”dan
stz eder.

@




ne thousand years later, we find that an
Jiniator” was the man who operated such a

ice of war-the beginning of our modern title,
Jineer.”

?ral technical advances were made in late this
od. One important discovery involved the use of
‘coal and a suitable air blast for the efficient
Iting of iron. Another advance was made when
Arabs began to trade with China and a process
aking paper was secured from the Chinese.

lin a few years the Arabs had established a

r mill and were making paper in large

itities. With the advent of paper, the
munication of ideas began to be reestablished.

in Arabia, the sciences of chemistry and optics
n to develop. Sugar refining, soap making, and
me distilling became a part of the culture,

levelopment of a method of making gun
ler, probably first learned from China about the

2enth century, also had rapid and far-reaching
Is.

centuries of inaction, the exploration of

ay places began again, aided greatly by the
opment of a better compass. With the

very of other cultures and the uniting of ideas,
gradually emerged a reawakening of scientific
ht.

he growth of Christianity, an aversion arose to
despread use of slaves as primary sources of
. This led io the development of waterwheels
indmills and to a wider use of animals,

dlarly horses, as power sources.

1454, Gutenberg, using movable type,

sed the first books printed on paper. This
that the knowledge of the ages, which

4sly had been recorded laboriously by hand,

);Jld be disseminated widely and in great
ties.

adge, which formerly was available only toa
)W was spread to scholars everywhere. Thus

elopment of printing served as a climax to the
Ages.

1 has the world been blessed with a genius

i that of Leonardo da Vinci (1452-1519).

1h still acclaimed today as one of the greatest
rtists, his efforts as an engineer, inventor,
hitect are even more impressive. Long after
th his designs of a steam engine, machine
camera,conical shells, a submarine, and a
ter have been proven to be workable.

(1564-1642) was also a man of great

ty. He was an excellent writer, artist, and

n, and he is also considered one of the

t scientists of that period. One of his
contributions was his formulation of what
dered to be the scientific method of gaining
ge.

Bin yil kadar sonra, bu Savag aracini kullanan adami
“inginiator” olarak buluyoruz-bizim modern
Unvanimizin baglangici, “engineer” /muhendis/.

Bu dénemin sonuna dogru bazi teknik ilerlemeler
yapiimisti. Bir nemli kesif, odun kémaranaon ve
uygun hava patlamasinin verimli demir aritiminda
kullaniimasini igerdi, Diger bir ilerleme, Araplar
Gin’le ticarete bagladiklari ve kagit yénteminin
Cinlilerden alindigi zaman gergeklesti.

Bir kag yil icinde Araplar bir kagit fabrikas; kurmuslar
ve buyik miktarlarda kagit yapiyorlard;. Kagidin

dogmasivia, fikirlerin iletisimi yeniden kurulmaya
basgladi.

Arabistan’da ayrica, kimya ve optik bilimleri
gelismeye baslad. Seker rafinerisi, sabun yapimi,

parfum distilasyonu (damitma) uygarligin bir
pargasi oldu.

Muhtemelen onddrdinca yazyl dolayinda,
Cin’lilerden 8grenilen barut yapim metodunun

gelistiriimesi de saratli ve gelecede déniik sonuglar
getirdi.

Yazyillar stiren hareketsizlikten sonra, daha iyi
Pusulalarla desteklenen uzak Ulkelerin kesfiyeniden
basladi. Diger kaltarlerin kesfi ve fikirlerin
birlesmesiyle bilimsel dusdncenin yeniden
uyanmasi kademeli olarak meydana gikt.

kars isteksizlik dogdu. Bu su ve yel degirmenlerinin
geligmesi ile hayvanlarin, ézellikie atlanin, gag
kaynaklar olarak kullanilmasina yol agti.

Yaklagik 1454'te, Gutenberg hareketli harfler
kullanarak kagida basilan ilk kitaplar aretti. Bu,
yazyillarin bundan énce zahmetle, elle kaydedilen
Lilgilerinin, artik genis dlciide ve bol miktarlarda
yayginlagtinlabilmesi demekti.

Eskiden sadece bir kag kiginin kullanmasina acik
bilgiler, simdi her yerdeki okurlara (ilim adamiarina)
dagildi. Béylece, matbaanin gelismesi Orta Cag'in
dorugu oldu.

Dinya nadiren Leonardo da Vinci (1452-1519) gibi bir
deha ile &diillendirilir. Bugan hala dunyanin en bayak
sanatgilarindan birisi olarak nitelendirilmesine
karsin, onun mahendis, késif ve mimar olarak
gayretleri daha da etkileyicidir.Olomanden ¢ok
sonra, onun buhar makinasi, makineli tiifek,

fotograf makinesi, konik mermiler, denizalti ve
helikopter tasarimiarinin islerligi kanitianmisti.

Galileo da (1564-1 642) gok yénlii bir adamd. 0]
miikemmel bir yazar, sanatgi ve mazisyendi, ve o
ddnemin énde gelen bilim adamlarindan birisi olarak
kabul edilirdi. Katkilarinin en blyuklerinden bir
tanesi, kendisinin bilgi kazanmanin bilimsel yéntemi.
olarak nitelendirdigi diizenlemeydi.




. By Turgui Gzakman

Cast: Barber
Man
Apprentice

An unassuming barber shop. On the wall J
there is a big, ugly clock. The monotone |
sound of the pendulum. This sound
stresses time throughout the play. The %=
barber is reading the newspaper. In front of
the mirror, the apprentice is carefully
combing his hair which refuses to lie down.
He pauses every now and then to look at
himself.

BARBER (Surprised, worried and angry because
of what he has read): Well, well well well
weeeeell! .. (pause). Oh oh oh oh ocooh!.. (pause).
 Oh oh oh no!.. Now look, I've /already/ blown my
top, don’t make it any worse, get away from that
mirror, go on, not even a steam roller would help,
that hair won’t go down, do something useful,
come move, sweep the floor or something. What
are you looking at, /you/ flat-foot, if you're
thinking that you swept it five minutes ago, 5|
smash your head to pieces. Don't get used to
‘thinking, it's no good /for you/, what is it to you,
take me, forlexample do you understand, 100K,
take me /for example/ and don’t be the fool that |
am... | am no good. | haven't figured out life.

(54)

° Iherec

:

#
Kigiler: Berber
Adam
Cirak

Gosterigsiz bir berber dukkani. Duvarda
buytk, yerine yakigmayan, /rakkasli/ bir
saat. Rakkasin tekdiize sesi. Bu ses oyun
_boyunca zaman vurgular. Berber gazete

¢ okumaktadir. Cirak ayna énunde, bir tirld
yatmayan saglarini &zenle taramaktadir.
Arada bir durup kendini seyreder.

BERBER (okuduguna gagar, uzalar, 6fkelenir):
Vay, vay vay vay vayyy!... (ara) Of of of of offl..
(‘ara) Oo 00 000 0000, yoooo!.. Bana bak, tepem
atmig, bir de sen damanma basma, cekil aynanin
snonden, birak, silindir gegcse nafile, yatmaz o
sag, bir ige yara, haydi kimilda /da/ yeri-meri
stipar!... Ne bakiyorsun dyle diiztaban, daha bes
dakika énce stipirdom diye dostnOyorsan, tuz
buz ederim kafani. Disinmeye aligma, iyi
degildir, neyine gerek, bana bak sen, anladin mit,
bak bana da benim gibi hiyar olma. Bende I yok.
Bu hayat isini cakamadim, gakana da



ven’t met anyone who has either. Instead of
Inking, what're you doing you fool, leave that
2om, have you gone mad, you’re going to raise
) dust then what, forget it, sit down’n listen,
ten to what | am saying, yahu! Turn your big
's this way, for all you know | am revealing
‘pounding) the secret of life. This is life... The
ciety for the Protection of Animals has had two
psies arrested for making a donkey carry a load
h no horseshoes... This is first rate torture.
me and see the picture, the Gypsies who were
Ight for having made a donkey carry loads with
horseshoes are barefoot themselves.
N I(rushes. in): Shave this beard of mine, but
ckly...
RBER: Yes sir, welcome, sit down. Bring some
er son.
N: Luke-warm, please.
IBER: Luke-warm it will be. Would you like a
'spaper?
N: No, no.
tBER: Allright sir, lean your head back.
N: Be careful, the hairs under my chin are
ving in on themselves.
IBER: You seem to be in a hurry to get
ewhere.
i: If it were only one place /that | had to get
Squeeze the water out of the brush well, a
)ing wet brush annoys me.
BER: Yes, sir.
|: Put my glasses in a safe place... My barber
last week. The idiot. | tried to shave myself,
in’t manage. The fool. He left a wife and
ren. Oh no, one should hold one’s lifein
i palm. So come on, you haven't even started
have/ yet. | am racing with time.
3ER: Immediately sir, I'll finish in time,

worry,
4] ;'gu don’t finish, | will pull your store
| on your head. | am not joking, my daughter
ting married.
3ER: Oo. | hope she'll be happy.
‘1 am going to have flowers sent, I'm going
home to change.
ER: You will be all right.
Sure. | /still/ have an hour. You said you
I she'd be happy, remember, | get annoyed
'onsensical wishes like that. Why shouldn’t
} [happy/? 've brought her up well, healthy,
ful.. What more? | even had her take dancing
18, just so that she wouldn’t be inferior to
dy else. She speaks two languages, cooks
sian chicken... Guess, how old she is?..
ER: How should | know mister?
Of course you wouldn't. Eighteen. | had her
highschool, that’s it, the time has come for
get married. That's that. Everything should
iulated. My oartner has a son. An
lent, businessminded young man /heis/. |
ied they should get married, it’s done with.
taflat /for them/, | furnished it, My
"put his son on the payroll. Tonight they’ll
itanbul. The plane tickets are ready, the
)servation has been made, I've even had
i put in their room.

rastlamadim. Ddstnecegine, ne yapiyorsun
hirtlambo, birak o sQpdrgeyi elinden, delirdin mi,
tozu dumana katacaksin da ne olacak, bos ver,
oturdinle, bak neler sdyliiyorum yahu! . Cevir bu
yana kepge kulaklarini, beiki de caktirmadan
hayatin piif noktasin acikhyorumdur. Hayat bu
be... Hayvanlari Koruma Dernegi nalsiz esege ylk
tagitan iki Cingeneyi yakalatmus... Olur mu,
eziyetin dik alasi. Gel de resme bak, nalsiz egege

yUk tasittiklar: igin yakalanmig Cingenelerin de
ayaklan ciplak.

ADAM (Hizla girer): Su sakalim aliver, gabuk
ama...

BERBER Bagiistiine, hosgeldiniz, buyrun. Oglum
Su ver.

ADAM: llik olsun.

BERBER: Ilik olacak. Gazete ister misiniz?..

ADAM: Hayir, hayir.
BERBER: Peki bayim, yaslayin basimzi.
ADAM: Cenemin altinda sakal déner, dikkat et.

BERBER: Bir yere yetiseceksiniz herhalde.

ADAM: Bir yere olsa iyl. Firganin suyunu iyice suk,"
sinirlenirim.

BERBER: Emredersiniz.

ADAM: Gézluguma saglam bir yere koy... Benim
berber gecen hafta 61da. Sersem. Kendim tras
olayim dedim beceremedim. Salak. Karisi
¢ocuklari da /orta yerde/ kaliverdi. Yok canim,
insan hayatini avucunun icinde tutmals. Haydi .
ama, daha baslamadin bile. Saniye ile yarisiyorum
ben...

BERBER: Simdi bayiml!... Yetistiririm,
kaygilanmayin.

ADAM: Istersen yetistirme, diikkani bagina
geciririm. Saka yapmiyorum, kizimin nikah var.
BERBER: Oo, umarnm mesut olur.

ADAM: Cigek yollayacagim, eve gidecegim,
Ustiimii degistirecegim.

BERBER: Hepsi olur.

ADAM: Olur elbet de. Bir saatim var. Umarim

mutlu olur dedin ya ben bdyle basma kalip
dileklere ok bozulurum. Neden olmasin? lyj
yetistirdim, saglam, gdzel.. Daha ne olsun? Dans
dersi bile aldirdim kimseden geri kalmasin diye,

Iki dil biliyor, piyano caliyor, cerkez tavugu
Ppigiriyor... Séyle bakalim, kag yasinda olabilir?..

BERBER: Bilmem ki bayim.

ADAM: Bilemezsin tabii. On sekiz. Liseyi
bitirttim, tamam, sira evlendirmege geldi. O
kadar. Her is hesapli olmal). Ortagimin oglu var.
Akli baginda, isbilir bir delikanli, Ben agtim
evienmeleri konusunu, oldu bitti. Bir kat aldim,
dayattim désettim, ortak da ogluna aylik bagladi.
Bu aksam Istanbul’a gidecekler. Ugak biletleri
hazir, otelde yerleri ayirtilmig, odalarina gicek bile
koydurttum.




BARBER: | grew up without a father.

MAN: Allah Allah, how strange. My father died
when he was ninetytwo. Just in time. Don’t lather
too much. (Pause) Why are you so quiet?..
BERBER: | am listening to you, sir.

MAN: So life is a gamble etc. etc.... If lifeisa
gamble then you become a gambler! Learn its
tricks, fine points. Isn't that so? | have never lost
on a single venture. I've never been unsuccesful
not even once. No one could cheat me. Why? Pl
tell you /why/. Lifeisa business venture and we
are businessmen. Isn’t that right?..

BARBER: Yes, that’s right, sir.

MAN: Boy, give me a magazine.

BARBER: Hurry!..

MAN: Good for you! Hurry! Look, you are good at
this. You are good at this, still, you listen to me!..
BARBER: You speak well, but, take me. My
father died suddenly when | was still going to
primary school.Just like your barber. My mother [
had to put me to work. She started working too. At
night both of us exhausted, we'd go off to bed, as
Soon as we had finished our soup. We used to
sleep like logs. Then someone put a straight razor
in my hand... That did it... For /the last/ eighteen
years | have been following its tracks. | got
married. | have two sons. One had polio. The
other is like a lion but idle.

My mother has aged, she needs looking after, she
is also bad-tempered. My wife waits on us hand
and foot. Which one of us can she deal with, poor
thing? Once a week | have my raki, that’s all the
fun I have. | put all my paraphemnalia in the
garden, light the grill. Once we get a tray of ice
from the neighbours, the feasting starts. Those
koftes grill so delicately, jizz jizz, hearing them
/cook/ is sweeter than eating. I've installed a
lamp in the tree. On the grill, sir, you throw a
couple of /green/ peppers and tomatoes, the
smell goes round the whole world. Once mother
goes to bed | give a goblet to my wife too. We turn
the radio on low... If we can get Turkish music
‘that’s it. It means we've given the Saturday its due.
To live for only one day a week but to get older
seven days of the week, that won’t do! You said
life was commerce , you are right of course you
wouldn't say so if you weren't... But sir we have
lost in this business. We live in Instaliments, once
a week. (The magazine falls out of the man’s
hand). Hoop. Pick the magazine up off the floor.
You must have fallen asleep. Good, good, the one
whose business is good, falls asleep under the
razor. (Pause ) Hey, come, take a close look...
That’s what the face of a man who has profited in
the commerce of life looks like... not a line

moves. He doesn’t even tire himself breathing.
You heard, didn’t you? From now on you'll hold
life in the palm of your hand, tight just like a big
tip. Your father will not die, if he does, I'll give
him a shiner. You will run after the seconds like a
dog with burned paws... Move away you idiot! You
look like the barefoot Gypsies... Sir, it’s finished.
Bend /your head/ down so i can wash your face.
Mister! Mister! Mister! (The man falls down).Vayy,
vay, vayy, of, of, of. He is dead! How about that!..

)

|
|
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|
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BERBER: Ben babasiz biyidam.

ADAM: Allah Allah, ne tuhaf. Benim babam
doksan ki yaginda 6ldi. Tam zamantydi. Cok
sabunlama. (Sessizlik). Niye sustun?..

BERBER: Sizi dinliyorum bayim.

ADAM: Yok, hayat kumarmis falanmig filanms...
Hayat kumarsa sen de kumarbaz ol! Hilesini
inceligini 6gren. Degil mi ama? Bir tek iste zarar
etmedim. Bir kez olsun basarisizliga ugramadim.
Hi¢ kimse beni aldatamadi. Neden? Soyleyeyim.
Hayat bir ticarettir. Bizler de taciriz.

Dogru degil mi?

BERBER: Evet, dogru bayim.

ADAM: Kiigiik, bir dergi ver /bakayim/ bana.
BERBER: Cabuk!..

ADAM: Aferin!.. Cabuk ya. Bak, bu isi biliyorsun.
Biliyorsun ya benim soylediklerime kulak ver sen.
BERBER: Giizel sdyliiyorsunuz ya, beni alalim
ele. Babam ben daha ilkokula giderken éliiverdi.
Tipki sizin berber gibi. Annem garesiz beni ise
verdi. Kendi de basladi caligmaga. Gece oldu mu
ikimiz de yorgunluktan bitkin, corbamizi iger
igmez, kiit yataga, les gibi uyurduk. Derken
ustura verdiler elime... Veris o veris.... On sekiz
yildir bu izi sarerim. Eviendim. |ki oglum var. Biri
cocuk felci. Oteki aslan gibi ama haylaz.

Annem yaslandi, bakiimak ister, huysuz da. Kanim
pervane gibi dénip duruyor. Kime, hangi birimize
yetigsin zavalli? Haftada bir rakim var, butan
hovardaligim da bu. Kuruyorum bahgeye
tezgahimi, kéfte mangalim da yakiyorum.
Komsulardan bir tabak da buz aldik mi, bayram
baslhyor. O kéfteler bdyle nazh nazh, ciz ¢iz

piser ki dinlemesi yemesinden tatl. Agacin
astlne bir de lamba gektim. lzgaraya bir iki de
biber domates atarsin bayim, kokusu diinyay:
tutar. Annem yatmaga gitti mi bir kadeh de karima
veririm. Radyoyu da agariz hafiften. .. Bir de
alaturka yakaladik mi, bitti. Cumartesinin hakkini
verdik demektir.

Haftada bir giin yasamak ama yedi gin
yaglanmak, iste bu gitmiyor!.. Siz hayat ticarettir
dediniz ya, haklisiniz tabii, /hakl;/ olmazsaniz
sOylemezsiniz. Yalniz bayim biz bu ticarette
yaya kalmisiz. Taksitle yasiyoruz, haftada bir.
(Adamin elinden dergi disger.) Hoop. Al dergiyi
yerden. Uyudunuz galiba. lyi iyi, ustura altinda
uyku basar igi rast gideni. (Ara). Hisst, gel, bak
yakindan... Hayat ticaretini karla kapatmis adamin
yUzU bdyle olur... gizgisi kimildamiyor. Soluk
almak icin bile yorulmuyor. Dinledin degil mi?
Bundan béyle hayati, bol bahsis gibi siki siki
avucunun icinde tutacaksin. Baban Olmeyecek,
6lUrse géziinii patlatinm. Saniyelerin ardindan
tabani yanik it gibi kosacaksin. Cekil ahmak.
Ciplak ayakli ¢ingeneler gibi bakiyorsun...
Bayim!.. Tamam, egilin ki y0zan0z0 yikayayim.

Bayim!... Bayim!... Bayim!... (Adam dager.) Vay
vay vayyy... Of of of... Olmis bul.. Ise bak!..
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by Namuk Elin

old as mankind. In ancient

times, people felt the need for
protecting themselves against wild
animals as well as hostile tribes and
developed techniques for both armed
and unarmed self-defence.

'I‘ he need for self defence is as

Sport history writes about an ancient
sport called the “Chuan Fa” which
was developed in China thousands|of
years ago. Chuan Fa was essentially
a series of techniques developed for
self-defence. It later grew into what
is known as Kung-Fu today.

One of the oldest masters of Far
Eastern sports is Budidah Arma.
Budidah Arma was in Indian priest
whojvisited Tibet and China, He is
known for having conducted a series
of self-defence seminars. The
members of the famous Shao Lin
temple in China learned a number of
techniques from him. Budidah Arma
is considered one of the founders of
Kung-Fu.

-

Z savunma gereksinimi insanlik

kadar eskidir. Tarih éncesi

zamanlarda, insanlar kendilerini
vahsi hayvanlardan oldugu kadar
diisman kavimlerden de koruma
gereksinimini hissettiler ve hem
silahli hem de silahsiz savunma
teknikleri gelistirdiler.

Spor tarihi, Cin'de binlerce yil 6nce
geligtirilen, Chuan Fa adl, ¢ok eski bir
spordan bahseder. Chuan Fa 8zde
6zsavunma igin gelistirilen bir seri
teknikti. Sonradan bugin Kung-Fu
diye bilinen /spora/ dénasta.

Uzakdogu sporlarinin en eski
ustalarindan birisi Budidah Arma’dir.
Budidah Arma Tibet’i ve Cin’i ziyaret
eden bir Hint kegigiydi. Kendisi bir
seri 6zsavunma seminerleri yapmakla
taninir. Gin'deki (inlo Shao Lin
tapinaginin tyeleri ondan birgok
teknikler 6grenmislerdir. Budidah
Arma Kung-Fu'nun kurucularindan
birisi olarak bilinir.

AN

Let’s swim

Haydi yiizelim

b
§L5 ®

S——

LEARNING TO SWIM

own.

safety precautions:

lifeguard on duty.

Everyone should learn to swim.

Herkes yiizmeyi 6grenmeli.

Nowadays, with so many swimming pools and so many
people engaging in water sports such as boating,
fishing, and water skiing, learning to swim is almost a
must. Many people learn in classes, but a survey of the
freshman classes at Indiana University showed that
many of these people learned to swim, as I did, on their

This book can serve as your guide, but, of course, if
you get into trouble, it cannot help you as an instructor
would. Therefore, you must obhserve the following

1. Never swim in an unsupervised area. The best place
tolearn is shallow water in a swimming pool with a

2. Know your capabilities and your limitations. Don't

There are several Nedenine /gelince/ bir
obvious reasons why. siirii kesin (acik) nedenler var;
1. Safety 1. Giivenlik,
2. Physical Fitness and Health. 2. Beden saghig1 ve diizgiinliigii.
3. Recreation. 3. Eglence.
4. Satisfaction in Mastering a Skill, 4. Bir beceriyi bagsarmamn hazz
‘> 5. Competition. 5. Yarigma.
_— So let’s start. Haydi baglayalim!..
YUZMEYi OGRENME

ilgilenen bu kad
varken), yiizme
olmusgtur. Birg

fakat Indiana Universitesi'nde, birinci (ilk sene)

Bugiinlerde, bu kadar gok /sayida/ yiizme havuzlan ve
yelkencilik, bahikeilik, su kayag gibi su sporlaryla

ar ¢ok /sayida/ insanla (insan

yi 6grenme neredeyse bir zorunluluk

ok kisi derslerde (simiflarda) ogrenirler,

simiflarinda yapilan bir aragtirma bu kisilerin gogunun

yiizmeyi, benim
baglarna) 6gre

vaptigim gibi, kendi kendilerine (kendi

ndiklerini gosterdi.

Bu kitap rehber hizmeti gérebilir, fakat, fabii basimz
derde girerse size bir egitici gibi yardim edemez.
Bundan étiirii agagidaki giivenlik tedbirlerine

(uyarilarma) uymahsiniz,

1. Denetlenmeyen bir bélgede asla yiizmeyiniz.
Ogrenmek igin en iyi yer yiizme havuzunda 818 sudur

ve gbrevli bir cankurtaran denetimindedir.

2. Yeteneklerinizi ve sinirlariniza bilin, Derin suya,

go into deep water, the surf, a lake, pond, or river until
you are certain you can handle the emergencies that
may develop.

bityiik dalgaya, bir géle, su birikintisine veya nehire,
olusabilecek beklenmedik kazalar
kargilayabileceginizden (dgiisleyebileceginizden)
emin olana kadar girmeyin.



10 is another self defence technique which

Jped in China. Later on it spread to the Japanese
Is. In Okinawa, where it was met most

siastically, Kempo evolved into Karate. Karate

s empty (kara) hand (te). Okinawa-te, meaning
wa hand is another name of Karate. It comes

he times when the Japanese Emperor forbade the
ese feudal lords, known as Samurai to carry

In fact, it was then that Karate became an even
mportant means of self-defence.

Su or Jiu Juitsu developed when the arms ban
‘ted. It is the generic name given to a number of
all of which involve the use of some sort of a
n; “kendo” uses the sword, “sai or tanta” the

“naginata” poles, “nunchakuy” chains and
I” boards.

se they involve armed or unarmed defence
Jues, Far Eastern sports are mostly looked upon
'me awe and are considered somewhat uncouth
angerous. This view is misinformed. In reality
ports have the common goal of improving body
I'ild and discovering the limits of human

ties.

To be continued

Kempo, Cin'de gelistirilen bir bagka 6z savunma
teknigidir. Sonradan Japon adalarina yayildi. En
heyecanli bir istekle karsilandi§) Okinawa adasinda,
Kempo, Karate'ye dénista. Karate, kara(bog)-te (el)
demektir. Okinawa-te, Okinawa eli anlaminda,
Karate’nin diger bir adidir. Japon Imparatorunun
Samuray diye bilinen toprak beylerine silah tagimayi
yasakladigi zamanlardan kalmadir / gelmektedir. /
Aslinda, karate o zamanlar 6zsavunma araci olarak
daha da 6nem kazand:.

Ju-Jutsu ya da Jui Juitsu silah yasagd kaldirilinca
gelisti. Bu bir tiir silah kullanimini iceren birtakim
sporlara verilen genel isimdir; “kendo” kilig kullanir,

“sai” veya “tanta” bigak, “naginata” sopa, “nunchaku”

zincir ve “tonfa” tahta.

Silahl veya silahsiz savunma tekniklerini igerdikleri
igin, Uzakdogu sporlarina ¢odunlukla biraz korkuyla
bakilir, ve /onlar/ eder biraz kaba degilse de tehlikeli
olarak nitelendirilirler. Bu bakis agisi bilgisizcedir.
Gergekte bu sporlarin ortak amaclan bedeni ve akl,
gelistirmek ve insan yeteneklerinin sinirlanm
kesfetmektir.

Devami var

Dr. James E. Counsilman

Swimming Coach and Professor of
Physical Education, Indiana University

Indiana Universitesi
Beden Egitimi Profesérii ve Yiizme Kog'u

‘MENT TO WATER

you will be a bit afraid of the water. This fear
'€ you as soon as you can master breath
can submerge your entire body in the water

Jyour eyes open, and can get your feet off the
ind float.

too embarrassed, while learning to swim, to
book along with you as a sort of do-it-yourself
ou will learn faster if you get in the water often
he skills many times. You are no different from
sand of people I have taught to swim. It's

1 to you.

ic wand of learning is how many times you get
ter, how hard you work while you are there,
carefully you follow the instructions.

a short description here will given youa

2a of what is happening and will speed your
am to these two sensations. When you place

d under water, the pressure of the water

our nose and mouth is greater than the

of the air inside. As a result, the water enters
1 and nose and chokes the beginners.

ay to prevent this experience is to keep your

sed when your head is under water and to

imall amount of air constantly through your
should be able to feel the bubbles trickle out

€. Later on, as you become more

ed to the water, you will be able to balance

1re inside your nose and mouth so it is equal

SUYA UYUM SAGLAMA

{1k 6nce sudan biraz korkacaksimiz. Nefes kontroliinii
kavrar kavramaz (iistesinden gelir gelmez) bu korku
gececektir, biitiin viicudunuzu suyun altina
birakabilirsiniz ve gézlerinizi acik tutabilirsiniz ve
ayaklarimz dipten kesip su iistiinde durabilirsiniz,

Yiizmeyi 6grenirken bu kitab: da bir

gesit kendi/isini/kendin/gér (vap) rehberi gibi
yaniniza almaya fazla utanmaymn. Sik sik suya
girerseniz ve becerileri birgok kereler denerseniz daha
cabuk dgreneceksiniz. Yiizmeyi 6grettigim binlerce
insandan hig farkh degilsiniz. Bu gercekten size kalmsg
/birgey/.

Ogrenmenin sihirli degnegi, kag kez suya girdiginiz,
orada (suda) iken ne kadar zorlu caligtigimz ve
kurallar: ne kadar dikkatle verine getirdiginize
/baghdir/.

Burada kisa bir tanim olan biten /hakkinda/ size belki
daha iyi bir fikir verecektir ve bu iki duyguya
uyumunuzu arttiracaktir. Bagimzi suyun altina
soktugunuzda (koydugunuzda), agzimzin ve
burnunuzun tizerindeki (dgindaki) su basinc: igerdeki
su basincindan daha fazladir, Sonug olarak, su agiza
ve buruna girer ve /yeni/ baglayam nefessiz birakir,
(nefes alamaz hale getirir.)

Bu deneyimi énlemenin en iyi yolu, bagimiz suyun
altinda iken agzinizy kapal tutmaniz ve daimi olarak
burnunuzdan az miktarda hava vermenizdir. Hava
kabarciklarimn burnunuzdan tane tane gikisim
hissedebilmelisiniz, Daha sonra, suya daha fazla

abstigimzda, burnunuzun ve agzmizin icindeki basinc:
/tvle denoalivahilanalainie 7 1.6 3. - T e

N




Sozcilli oyunlary o~

“EDIRNE” sézcugunden bir harf ¢ikarip yeni bir

ingilizce sézcuik yapin; ve her satirda birer harf
NEVZAT ¢ikara gikara ve yeni sdzcikler kura kura tek bir
ERKMEN, MA harfe varin; sonra da bu tek harfe birer harf
New York ekleye ekleye (gene Ingilizce sdzcukler kura
Universitesi kura) “MANISA”ya varin. Birkag ¢6zum olabilir -
Pedagoji Bélimu benim verdigim ¢dziumde bir iki zor sézcuk var.
So6zluge bakmak serbest!..
Have a nice trip - lyi yolculuklar:
OKUR-OYUN
iiging Ingilizce
sbzcik oyunlariniz
varsa, goénderin.
Ola ki burada
yayinlariz. Adinizi,
soyadinizi ve
adresinizi de
- azmay!
(PALINDROMES) salamiar.;.
Ornek: Turkgede MUM:
Ingilizcede NOON.
FGHIJKLM
Obdrlerini de siz bulun. A PEDERGH]
(Hepsi Ingilizce.) NOPQRSTUVWXYZ
1.D——D 1. —A——A—
2.D—=D —_— —
3 LSt ABECE KOYMACA g BY _S_ NOTI NS_
4, DE====ip Su on sdzctga tamamlamak igin 4. —EA—T—
N ot Alfabetik dizindeki harfleri kullanin. Hig 5. —UA —TERS
5 R bir harf artmayacak. Harfleri kullandikcza 6.CA —TURE
1 B—i——t—— R Gzerlerini ¢izin, sasirmazsiniz. 7.S—L——ERS
8 T———T (IPUCU: Sézcukler, Bizim English’inizin 8.0——I0US
QR— i R 2. sayisindaki “History in English”in 9. —I—HTING
10.W—W Ingilizce metninden alinmigtir 10.81—T—

BASI-SONU BIR SOZCUKLER

Basg ve son harfleri ayni olan su 9 Ingilizce
s6zclugu bulun:

Emm———— -
H————H
K———K

BAS TAK, KUYRUK TAK
M————M

Kisa gizgilerin Gzerine birer harf koyarak iginde
P—P “THE” bulunan ve Tirkgeleri yanda verilen
Ingilizce sézcukler olusturun.

R—— — — — — R
R rieeifl THE
et T Y giysiler
R i et ;3| L, THE— dede
e ST (S e THE glnes banyosu
THE ———— tiyatro
THE—————u kendileri




ARMAGANLI BULMACALAR

CEVIRI BULMACA

C. Ayraglar iginde verilen tanimlarin cevrilmesine
gerek yoktur.

DIKKAT: Birkac tane de es yazimli sdzcik var.
Yani Ingilizcesi de Turkgesi de ayni bigimde

‘allar:

animlar béliminde Tarkgesi verilen tanimin
izcesini karelere yazin.
animlar bolimande Ingilizcesi verilen tanimin

¢esini karelere yazin. yaziliyor.
Soldan Saga: devreye ait
I 2 : ‘ L L ) 2 Soldier
1 Ogretmen i f oty B
8 9 2 Isvigre’de bir kent Ekberg: filim yildizi)
8 Atom 4 Zarar verir ya da
10 TERSI: Hand zararlar
H 2 13 11 (TERSI: Italyan 5 Mert
TRT’si) 6 Horoz
15 16 13WC 7 Ayiplama, kabahat,
14 Anatomi bilgini kusur
17 Meaning 9 Motel ,
18 18 Yer, mevki, mahal, 12 (TERSI: Gol 'l
mevzi sGzcugunin -
19 TERSI: Yas, cag ingilizcesindeki
20 2 21 TERSI: Hawaii'de sesliler)
takilan ve gigek ile 15 Mother
22 23 taylerden yapilmis 16 (3— Romen
kolye. rakamlariyla)
22 Avustralya’da 20 Manufacture
25 26 27 bulunan devekusuna 22 (— — — jle Badu)
benzer iri bir kug 23 (Ingilizcede bir, tek,
25 (Bir ilimiz) bir kere anlamina
28 English gelen bir 6nek)
o 24 (Nikelin simgesi)
Yukaedan agagive; 122 (Gumasan simgesi)
10ndgileondokuz 26 Few |
yaslar arasindaki 27 What .
SEC
ONOT OSMAN NE DIYOR?)
‘in altlarindaki sutunlarda verilen harfler
rer kendi Ustlerindeki karelere yerlestirile-
ingi harfin hangi kareye kon ulacagini siz
tiracaksiniz. Harfleri kullandikga wstlerine ,
ﬁgekin. Bakalim Astronot Osman’in (3. RITIOlI[Y[I]U|H]|Y[B LIA[K |
sOyledigi bir Ingilizce timceyi bulabilecek (A | T|D|G| N O|N|[G|A|O|A|I]|T |
. (S6zcukler, kareli satirlarin sonundan
satirin bagina sarkmis olabilir. S6zcik EN B0 TR TIU[C]A
<ara karelerle belirtilmisgtir.) E (0] w P N

calarin dogru coziimlerini 1'Termmuz 1982 tarihine kadar
ecek okuyucularimiz arasinda ¢ekilecek kurada kazanan
ucumuza, 6zel cantasi icinde, 12 cilt ders kitabi, 13 adet
laffuz ve diyalog kaseti. Resimli Oxford ingilizce - Tirk .
litk. 15.000 kelimelik Ingilizce - Tiirkce / Tlrkge - tngi-
5zlik, ara ve kurs bitirme sinavlari, soru formlar1 ve Ca-
Lilavuzu'ndan olugan, Dil - Yay Egitim A.S.'nin Komple
‘¢ Ev Xursu: 3 okuyucumuza, ézel cantas! icinde, 5 cilt.
tabl 6 adet ders telaffuz ve diyalog kaseti, Resimli Ox-
igilizee - Tirkce Sozlik. kurs bitirme ve ara sinavlar.

soru formlar ve Caligma Kilavuzu'ndan
Asama Ingilizce Ev Kursu: 20 okuyucumuza, «Clzgili Yayinlar.
- Oyuns dizisi: 10 okuyucumuza,
rmagan edilecektir. iki kare bul-
dogru yanitlayabilmisseniz, cekiliste o
Bulmacalarin coziimlerini; acik isim.
ulunuzun adi ile birlikte «Bizim Eng-
lish, Cagdas Yayineiik ve Basin Sanayii A.§. Tiirkocag! Cad..

dan ciitli «<Bulmaca - Bilmece-
ciltli «<Sinava Dogrus takimi a
macadan kac¢ tanesini

kadar sansimz olacaktir,
adres veé ogrenci iseniz ok

39 - 41, Cagaloglu — ISTANBUL»

adresine gonderiniz.

olusan, Dil - Yay 1.




Ingilizce mektuplagmak isteyen okurlarimizin
adreslerini yayimlamayi siirdiiriiyoruz.

Hamdi Ergen
Kugcagiz Mah. Kuscagiz Ortaokulu Sinif: 3 H
Kegidren/ ANKARA

Levent Geng

Abidinpasa Mah. Munzeviler Sok. Keskin Ap.53/9
ANKARA

(Abidinpasa Meslek Lisesi 3. Sinif Elektrik boélamu)

Turgut Elik 23
I.LT.I.A. - Ticari Bilimler Fakaltesi 4, Sinif
P.K. 428 Aksaray- ISTANBUL

Suleyman Ulutas
(Almanca Ogretmeni) Cezaevi ANTALYA

Tung Given 16
(Dumlupinar Lisesi 4 sinif)
Deniz lojmanlari B/blok kat=1 Daire=1 MERSIN

Gulgen Sen (Lise 2. sinif 6drencisi)
Ceza evi kargisI Seka bloklar C-2 D:13 IzMIT

Sinan Inan

Hacettepe Universitesi, Beytepe Kampusa,
Yurdu, B Blok, 22/4 Beytepe/ ANKARA
Kimya Fak. Hazirlik

Erkek Og.

Emin Unal
Liman Emniyet K.ligi Dz. Asb. (s.¢vs. ISKENDERUN

Derginizde yer verdidiniz bulmaca sayfasi bana ve
derginize yazan bazi arkadaglara kolay geliyor. Biraz
zorlagtinp' lise ve yukar seviyede diizenlerseniz cok
sevinirim. Ingilizce mektuplagmak isteyen arkadaglara
bir kiz ve bir erkek arkadasin adreslerini vermek
istiyorum: Angela Down Sopson-18, Furness Close
Petertee Co., Purham, England./Stuart Mc George - 18,
Mormington Road Sale Cheshire, England.

Recep Adal

Ingilizce konugmak benim i¢in dayanilmaz birsey, Her
yerde her firsatta Ingilizce konugurum. Disdndiim,
tagindim ve “lI itched”, sonunda BIZIM ENGLISH'i
friend sectim. Saka bir yana gergekten anlatiimasi gig
bir basari kazanmigsiniz. Daha &nceleri nerelerdeydi-
niz? Benimle mektuplagmak isteyenler 1751. Sok. 2/2

Daire 10, Karsiyaka, Izmir adresine yazarlarsa
sevinirim.
Ozgiir Kadiogullan

® Ovgiilere tesekkiirler. Daha énceleri nereler-
deydiniz diyorsunuz, Ingilizce 6greniyorduk
desek inanir misimz?

Dear Amcas of the Bizim English dergi. How are you
all? I'm from Bursa Anadolu Lisesi. | sevdim Bizim
English very much. | sent it to America to my pen friend
and he liked it very much. He sent me a letter and 1000
TL (10 dollars) to send 5 Bizim English. At this time my
eyes sulandi and | thought that Bizim English can
express our fikras and cartoons to other countries.
Thanks-very much!

liker Gzbay, Bursa Anadolu Lisesi 7/c 1104, Bursa.

® Thank you! Perhaps we can teach
Americans some Turkish, no?

Derginizde bir okuyucu késesi olursa daha iyi olur
kanisindayim. Bilhassa ben bu kégeye Ingilizce yazilar
yazmak istiyorum.

S$eyda Yardimei,
Okulu, Erzurum.

Yabanci Diller Yiiksek

® Bizim Pages sizi bekliyor!

We are all waiting for a dergi like this. Keske it is daha
thick olsaydi. | have finished hemencecik! Hiilya
Giirgiin, Yaprak Sok., Giil Apt., 17/1, Kiigiikesat
Ankara

® How do you like full 84 pages?




caoglu
nir kéyu site mah. No=19
ISTANBUL  (Lise )

t Murat
t Toptag
Aksay

yram
Carayalari

dres:

URT ODA: 103 ANKARA

'Un(;
: Gelikel Lisesi
3 ZONGULDAK

Erel (Orman End. M(h.)
drman Fak. Ogrenci
yle TRABZON

Jeniz Eser

skeri Lisesi Hazirlik Sinif
i16. Kisim No: 3334

dy/ ISTANBUL

stakoglu (Lise Son)
' GIRESUN

Fahrettin Kilig

Ege Universitesi Iktisat Fakiiltesi
Bankacilik Béluma 3. Sinif
Alsancak- IZMIR

Kamil Kapucuoglu

Cengiz Topel Cad No; 105-107
Kat : 3 Daire: 16

Kogukkdy- ISTANBUL
Sagmalcilar Lisesi 5 Fen-B

Metin Arslan

T.C.G.P. 112

Demirhisar Gumrik Iskelesi
Konak/IZMIR

Ramazan Hakan
Selcuk Yuksek Ogr. Okulu
Ingilizce B&1. 1.D KONYA

Murat Yalgin (Lise 4)
Namik Kemal Mah., 1. Cad., No.
12/5 Yenisehir ANKARA

Erhan Demir (16)
Emir Beyazit Mah. Cigek Sok.
Serdar Apt. No: 15/14 MUGLA

Nurdan Dogruel

136 Sok. No: 11/3 Képra/ IZMIR
Izmir Ozel Tark Kolleji (Ortaokul
3. sinif)

M. Ali Karakag

Balikesir Isletmecilik ve Turizm
Yiksek Okulu (B.I.T.Y.0.)
TurizmI. BALIKESIR

Selma Kahraman

Merkez Mah. Albayburak Cad.
No: 10 Golcik/ KOCAELI
(Golcuk Ortaokulu 2-G)

Melih Bastan

Dilaver B6l. buro sefi H. Bastan
eliyle

Uzillmez- ZONGULDAK

Ayhan Erdemi
Polis Memuru
Gaziantep Toplum Polis
Madurlugd GAZIANTEP

Birol Ozal
Acibadem Samfistik Sok. Zafer
Apt. Kat: 5 Kadikéy/ IST.

Ercan Durmaz
Sarigél Yenibahar Sok. No: 9

aydur Hasan Uyar (Lise 4)

- Mugla Isletmecilik Soguksu Mah. Sehit Nuri Cad.
dkulu MUGLA No: 108 Alasehir/ MANISA
Jdurlubagh (20) Erding Kutsal

'tepe Er. Og. Yurdu B, Cumbhuriyet Mah. Muhittin Camii

8 ANKARA Sok No: 3 Kat: 2 Daire: 3 TRABZON
reld. Bil. Fak.) Orta son 6grencisi

dil diplomasi veren 6zel ve resmi kuruluslarin
katilma tarihleri hakkinda mumkiinse bilgi
stiyorum. Bu konuda bilgi verilmesini rica

iogen, Bugdayl Bucagi Ogretmeni, GONEN.

@ Bdyle bir olanagimiz olmadig igin izgiiniiz.
Ancak ne yapmak istediginizi daha acikca
belirtseniz yardimci olmaya calisacagiz.
Selamlar.

n gok glzel. Yalniz biraz elestiride bulunaca-
et cikarttik diyorsunuz. Kaset ancak gorerek
yararli olur. Kasetten &§renmek igin teyp
derkeste teyp olmayacagina gére nasil
sin?

raman, Sdgltalan Bucagi, Mustafa-
a, Bursa.

® Kaset ancak gorerek egitimde yararh olur,
yanhs! Omegin, ABSTRACT (soyut) ‘glbi bir
sbzciigii gbrerek dgretimde nasil resimlieye-
ceksin? Kasetten &grenmek icin teyp gerek,
dogru! Herkeste yok, o da dogru! Onun igin
kasetin yam sira sdzliik vermeye basladik.
Aman | PA alfabesine dikkat! Onsuz olmu-
yor!

Gaziosmanpasa - IST.
(Inéni Endustri Meslek Lisesi) 2

Sinan Gursel
1. Yurt 305 ODTU/ANKARA

Bilent Ergtder (Lise mezunu)
Kibris Cd . Mektep Sok. Goksenoglu Apt. No: 10
Kurtulug/ ANKARA

Ercan Yavuz
Karasenir mah. Il. Hamam Sok. No: 10 BURDUR

Muzaffer Tandogan
Yer. Bil- Fakdltesi Jeoloji b&lami
K.T.0.- TRABZON

Mesut Keskiner

Esentepe Mah. Varna sok. No: 12 ESKISEHIR
(Eskigehir Teknik ve Endistri Meslek Lisesi)
Elektronik B6I. Ogr.

Bllent Kéker
Mithat Paga Cad. No. 1014/4 Goéztepe- IZMIR
(Isletme 4. Sinif Ogrencisi)

Alican Kara

Hacettepe Universitesi Beytepe Kampisa
Erkek Ogr. Yurdu Ankara

Necati Ak :
Hacettepe Universitesi Beytepe Kampusg
Erkek O@r. Yurdu  Ankara

Celal Evrentz 2
Bala Mah. Balli Sok. No: 34 Saraykdy/DENIZLI




T————

Senol Caliskan
T.C.G. DONATAN KOM. DZ.
ELKN. ASTSB. Gélcuk/Kocaeli

Inci Colakogiu

Ankara Universitesi Eczacilik
Fakultesi Sinif 1
Tandogan/ANKARA

Basar Leblebici

Cumhuriyet Mah. Cine Cad.
Gulven 2 Apt No:*58/ 90 AYDIN
(Ortat)

Okan Ilhan
Hacettepe Erkek Yurdu Posta
Kutusu: 1193 ANKARA

Mehmet Ozkan
Atatirk Universitesi Yurt-Kur. 5.
Blok ERZURUM
(Fen Fakultesi 4. sinif 6grencisi)

Bektas Gok
lige Ziraat MUhendisligi Ziraat
Teknisyeni Lice- DIYARBAKIR

Hakan Oneren

Suadiye Camli Sok. Dostlar apt.
No: 7 D: 16 ISTANBUL

Yas: 15

Erdogan Olkun
‘Kurugesme Muhtar Nurettin Sok.
No:68 Arnavutkéy-IST. (Lisede)

Haktan Yozgathgil
Hosdere Cad. No: 176/A
Cankaya/ ANKARA
(A.U.Hukuk Fak. I. sinif)

Sami D6lek
Gazi Lisesi 5 Fen A MERSIN

Funda Tamo

Icadiye Mah. Drama sok. 30-1
Usktdar ISTANBUL
(Usktudar Kiz Lisesi-Lise 1)

Sefa Bilte

Yurt Mah. 596. Sok. No: 133
ADANA

(Lise mezunu)

Necmi Yardim

Tarsus Yabanci Diller Yiiksek
Okulu I-A sinifi

TARSUS

Lutfi Karabulut
Yesilyurt Mah. 627 Sk. No: 10
Kat: 4 (Lise 6) ADANA

iIkgtl Altindag (17)
Maras Cad. Yali Mah. Altunay
Apt. No: 294/12 TRABZON

Esin Arslan (17)
Hasan Saka Cad. Inént Mah. Nil
Apt. A Blok No: 4 TRABZON

Faruk Gultekin
icadiye Cad. 11

9 (A)/2

Kuzguncuk-IST. (Lisede)

Kadriye Ozeng
Sultaniye Mah.

Cad. No: 157 Susurluk/BALIKESIR

Giyasettin dem
Hacettepe Univ

Milli Kuvvetler

irkan
ersitesi Ogrenci

Yurdu P.K. 1010

Hacettepe/ AN
Ekrem Kolay

KARA

627 Sokak No: 8 Esrefpasa I1ZMIR
(Isletme Fak. Mezunu)

ibrahim Bakan

Edebiyat Fakiltesi Ingiliz Dili ve
Edebiyat Bélimiu ERZURUM

Deger Leblebici (Lise 2)
Cumbhuriyet Mah. Cine Cad.
Guven 2 Apt No: 58/90 AYDIN

Kemal Akboynuz
Merkez Mah. Peyman sk. No. 3
Gaziosmanpasa/IST.

(Lise)

Selahattin Cetin
Sarigél Aklar sk. Harman gik.
No: 10 Gaziosmanpasa/ IST,

(Lise)

INDIR-BINDIR

SOZCUK OYUNLARI YANITLARI
ABECE KOYMACA -

BASI SONU BIR
SOZCUKLER

ENTRANCE
HEALTH
KNOCK
MUSEUM
POP
REMEMBER
REPAIR
REPORTER
TENT

BAS TAK-
KUYRUK TAK

THE

CLOTHES
GRANDFATHEF
SUNBATHE
THEATRE
THEMSELVES

EDIRNE
DINER TERSI YUZU BIR 1. SANJAK
SOzZCUKLER
DINE PALINDROMES 2. CUSTOMS
DIN (PALINDROMES) 3. BYZANTINE
IN 4. WEALTH
N 5. QUARTERS
AN 1. DEED 6.REFER 6. CAPTURE
MAN 2.DID 7.REVIVER 7. SOLDIERS
MAIN 3. LEVEL 8.TENET 8. OBVIOUS
ANIMA 4. PEEP 9. REDIVIDER g. FIGHTING
MANISA 5. RADAR 10. WOW 10. SIXTY
2. SAYIMIZDAKI
ARMAGANLI
BULMACALARIN
YANITLARI

Bulmacalarin dogru
¢bzlimlerini sresi iginde
gbnderen okuyucularimiz

arasinda, noter dniinde
¢ekilen kurada kazananlarin
armagdanlar adreslerine
postalanmigtir.
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e fikralar Faik Erdemli’den. Siire itirazimiz
bir bahar glnd

, neden dgrenmeden gegen
sk gegen bir pahar gananden daha guzel
Bizce insanin yagadigini hissetmesi igin

>r olmasi gerekir.

3AINS

ves are fresh after the rain,
is cool and clear,

1is shining warm again,
arrows hopping in the lane,
sk and full of cheer.

at is why we dance and play,
at is why we sing,
joutin voices gay,

Il not go to school today,
\arn anything!

happy thing, | say,

alive on such a day.

(on)

lerini B
ce, dergimi
konulmus oldu.

bigimlerini
icin bu sdz
gonderilen k
aglayanlari

Dergimizin ikinci
pirlikte, pek ¢O
karikatarler gelmeye
biri de raymlanma i

7IM PAGES’de g
zde okurlara ayirdigimiz say

NOUNS

Teacher: A noun is

me anount..
Ist boy: A COW.

konusu

sayisin
k okuyucumuzdan giirler,
baglad!. Okuyucuianmuzdan

stegiyle gonderdigi karikatdr-

drmek isted

Bundan

Teacher: Very good. Ano
2nd boy: Another COW.

ARITHMETIC

Teacher: If | give you a pencil,

you another pe
Mehmet: | shall have th

Teacher: You bad boy:

one are two?

Mehmet: Yes,

wooL

1

alacak. Gorec

bize gonderilen doz yaz! ve siirlerin
ak karikatarler
O bakimdan
paskiya olanak

liyoruz. ANC
olamiyor.

arikaturlerden ancak
S segebilecegiz.
the name of a thing. Who can tell

ncil, how many
ree pencils.

in yayinlanmasi

ther noun?..

Don't you K

but | have one pencil here.

Teacher: What do we g

Boy: Wool.

Teacher: And what dowe m

Boy: | don't Know.

Teacher: Come, what i
Boy: My coat was made fromm
————————

et from sheep?

fikralar ve

igini sdyleyin-
falarin ismi
béyle bu sayfalarda
eginiz gibi,
duzeltilmis

and your mother gives
p_encils will you have?

ake from wool?

ile

now that one and

s your coat made of?

y father's old coat.

PPINESS

yreeze from a paby’s scream
a cross-word puzzle blows.
om the first or fourth draught (sip)

a cup of drink it flows. (goblet

-amemory, & puff of cigarette,

+ a sweet image it dwells.
o one knows where it goes

o no order it is made,
leither start nor final it has.
-is a game of chance.
tis called happiness.

AUTLULUK
Jos bir esinti bir bebek ¢igligindan

Ya da bir bulmacadan.

Bjr kadehin ilk ya da dérddncd yudumundan
Iginize akan.

Bir aniya, bir nefes sigaraya,
Tatl bir hayale yerlesen,

Ne zaman gelecedi,
Nasil nereye gidecegi bilinmeyen.

Bir sey 0, ;smarlanmayan,

Ne bag! ne sonu olan.
Bu bir sans oyunudur

Adi mutluluktur.
Sermin Tekinalp

WHY HAVE YoU geeN
RUNNIMG FOR Tw;?s 5

WRAT €AN | po, ABI

| JoINED THE

sor LIFELONG
HEALTH

MONT

- Niye iki aydir kogup duruyorsun?

~ Ne yapalim abi, yagam boyu spor kampanyasina
katildim.
Mehmet Ozakman: Karikatarleriniz igin tegekkarler.
Balon (gi sdzleriyle biraz oynadik. Adresinizi
yazmamigsiniz, yaymlayamworuz.

____‘-.::




TATILLE
KARIKATORLER

> SR e e | = i =

NO SONNIE, THAT'S JUST
A MAN SMEARED WITH

AAA MOMMY LOOK, IT'S
KUNTA KINTE!..

AAA anne bak, Kunta Kinte gegiyor!
Hayir oglum, sadece denizde katrana bulanmis biradam o...

YANILDINIZ

Yagl adam plajda yaninda giineglenen bir
bagkasina

- DOnya gok dedisti efendim” dedi,

“Simdiki kizlarin oglandan fark yok. Mesela
$una bakin. Saglan kisacik, pantolon giyiyor,
Hig kiza benzemiyor.”

- Tabii benzemez. O bir oglan.

- Nereden biliyorsunuz ?

- 0 benim oglum.

- Afedersiniz, babasi oldugunuzu bilmiyordum.
- Onemi yok. Ama ben, babas; degil annesiyim.

YOU ARE WRONG

The old man, to the person who is sunning nexi
to him at the beach, said:

- The world has really changed, sir. The girls
nowadays are no different from the boys. For
example look at her. Her hair is short, she
wears pants. She doesn't look like a girl at all.

- Of course he doesn't. He is a boy.

- How do you know?

-He is my son.

- Forgive me, | did not know you were his
father.

- That’s all right. But | am not his father, I'm his

ABOOO... WHEN DID THESE
HEATHENS TAKE ISTANBUL
BACK YAHU?..

mother.

AHMET BEY; YOU LOOK VERY
TIRED, YOU'D DO WELL TO TAKE
A HOLIDAY.

WHAT ARE YOU TALKING
ABOUT, BIRADER, | AM COMING
BACK FROM A HOLIDAY.

-Ahmet bey, gok yorgun goriinQyorsy -

nuz, bir tatil yapsaniz fenaolmaz...
- Ne diyorsun birader, zaten tatilden geliyorum ben. .,

SEYY, A SPEAK
ENGLISH... EEEEE. ..
MY FRIEND YANI ...
HIK... MIK...

HE WAS SAYING THAT HE WOULD
SPEAK BETTER ENGLISH IF HE
DRESSED LIKE A TOURIST, NOW
HE'S MAKING A FOOL OF HIMSELF.

3@/‘“ =

Turistgibfglyiniraem daha iyi

Ingilizce konusurum diyordu,
simdi rezil oluyor.




I'M SORRY TOO THAT YOU COULDN'T
SPEND THIS SUMMER BY THE SEASIDE
BUT YOU WOULD DO WELL TO PUT
SOME CLOTHES ON NOW.

1yaz tatilini deniz kenarinda gegiremedigine ben de 0z0l0yorum ama artik
Ostlne birgeyler giysen iyi olur.

ISSED THE TRAIN

traveller had told the maitre
Hotel to awaken him at exactly
X in the morning. Next morning
e traveller woke up at five and
wldn’t sleep a wink from then
I. Then it was 5:30, and then 6.
3 then started counting the
inutes and at 6:30 he jumped
t of bed, muttering, “That
mn maitre d’Hotel, he made
2 miss my train!”

TRENI KACIRDI

Bir yolcu otel muddrine onu
sabahleyin tam saat altida uyan-
dirmasini stylemisti. Ertesi sa-
bah yolcu beste uyandi ve ondan
sonra géziinii  hig kirpmadi.
Sonra saat 5:30 oldu ve daha
sonra 6. Sonra dakikalar; sayma-
ya bagladi ve 6:30'da “Su lanet
otel madara, bana trenimi kagirt-
" /diye/ sOylenerek, yataktan
firladi.

VALLA | DIDN'T SAY ANYTHING ABL, |

ONLY ASKED HIM “HOW WAS YOUR

HOLIDAY?"

Valla bi gey demedim abi,
sadece “Tatilin nasil gecti” diye
sordum...

-

- Bir tatil hika

DEARIE, COULD YOU BRING THE
BATHING SUITS, THE RUBBER
BOAT AND THE TOWELS?..

YOU TAKE THE BOAT TO YOUR
FATHER ALl, AND I'LL BRING
THET

THE TOWELS, THE
GOGGLES, UNDERWATER
PISTOL, | SUPPOSE
THAT'S ALL, ISN'T IT?2.,

’ Havlular, goz10k, su tabancasi, herhalde hersey tamam, degil mi2..

YEES... | SOLD THEM ALL FOR 10 THOUSAND LIRAS. WE
CAN ADD A LITTLE MORE, GO TO OUR VILLAGE AND GET
SOME LOVELY COUNTRY AIR AND COME BACK...

vest... Hepsini 10 bin liraya satim. UstOne biraz daha ekler bizir

L’[’»ﬂv‘e gider, mis gibi kir havas: alir geliriz,.. - Yasasi




Week of nurses

lorence Nightingale
(1820-1910) was an English
woman who worked as a
nurse during the Crimean
War in Scutari (Uskiidar),
Istanbul. She is regarded as the
founder of modern nursing. In
1927, 65 years after she had
founded the first organized
nursing school in London, the Red
Crescent Nursing School in
Istanbul saw its first graduates.
These were the first licensed
nurses in our country. In the
early years, it took 28 months to
complete the school program.
Later on, this extended to 3 years
and finally the school was
accepted as an equivalent to
institutions of higher education .
Today, candidates for nursing
are educated in Health High
Schools which take four years to
complete. To enter, one has to
have a secondary school or health
school diploma. Graduates of
university level Nursing Colleges
can also work as nurses.
Nurses have as important a
function as doctors in health
organizations. The week
beginning on May llth is
celebrated as the Week of
Nurses.




jafors’
mmemorafion
y

he Turkish Aviation Society
(THK) was founded on
February 16th, 1925: and
the 27th of January was
sted as the commemoration
or those aviators who were
in action. Until 1935, when
3 changed to the present
of 15th of May, celebrations
Jlace inJanuary. The reason
e change was the
ourable climatic conditions
uary, a winter month.

reddin Hoca’s drandson | Mofhers'day
the firsi mayor of Istanbul A

erican girl, upon the death

of her belove ‘mother, started a nine year

struggle and eventually succeeded in
he day after Istanbul was taken, on May 30th, establishing the second Sunday of the month
1453, Sultan Mehmed the Conqueror of May as Mothers’ Dayall around the world.
appointed judge Hizirbey Celebi, who was The white carnation, her deceased mother's
grandson of Nasreddin Hoca, as the first favorite flower, was chosen as the flower of
. We can accept this date as the beginning of mothers’ day; as a symbol of compassion, nobility
tory of the Municipality of Istanbul. Like and endurance. This year, it is the 67th Mothers’
his main responsibility was to organize and Day that we are celebrating.
major city services. Until the present time, On the other hand hers’

8’ Day is being criticized
for being more and more commercialized every
_ iso with the claim that one single day is not

enough to express the value of motherhood. ;

1ave been 492 mayors in Istanbul: of these,
d office during the Ottoman rule, 46 during
oman Constitutional Government * and 24
the Turkish Republic.

, on the 518th anniversary of Hizirbey

s appointment, a marble inscription was

at his tomb. The text, which was prepared
Rakim Ziyaoglu, the municipality historian,
and teacher, is as follows:

at scientist and poet of the era of the

ror, the grandson of the famous folk

pher Nasreddin Hoca, Hizir Bey-born 1403
'ar-was the first judge of Istanbul after its
st and its first Mayor (1453-1458) known as
ul Efendisi”, May he rest in peace.

ear, on the 30th of May, the municipality
Jmmemoration ceremonies in this place.

iyet Idaresi
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The world we live in

Celebrafing

fhe 144th year

of the

Turkish State-Council

T he State-Council handles administrative problems between the
citizens and the state, holds trials and exerts judgements.

It also expresses opinion about proposals for new laws when asked by
the ministeries, examines proposed rules and regulations, privilege
gol}ditiﬂns and agreements; and does various other duties as specified
ylaw,

The state council is an independent constitutional association, It
functions as an administrative court where examinations,
consultations and solutions to legal problems are worked out.

Its historical origin is the “Meclis-i Velayeyi Ahkdm-1 Adliye’” which
was founded on May 10th 1837 and now we commemorate its 144th

vear.

Yardim Canfasi

prophet (‘profit) peygamber

immortal (I'ma:tl) dlimsiz

abundance (a’bandens) bolluk

/to/ celebrate ('selibreit) kutlamak

to take advantage of ... (teik ad'va:tidz av) ya-
rarlanmak

leisure (‘lezar) bos zaman, dinlenme zamani
legend ('ledzand) efsane

potion ('paufn) iksir

perpetual happiness (‘pa’petjusl ’haspinas) tii-
kenmiyen mutluluk

Crimea (kraimi:a) Kirim

equivalent (r'k:ivelant) es deger

candidates ('keendidats) adaylar

State Council (steit 'keunsl) Danistay
administrative (ad'ministrativ) idari

citizen (’'sitizen) vatandas

/to/ hold trial (huld traisl) davaya bakmak
/to/ exert (1g'z3:t) (gayret, hak ya da giic) kul-
lanmak

Eurcpean Council (jusra’pian ’kaunsl) Avrupa
Konseyi

/to/ achieve (a'tfi:v) basarmak, tstesindel gel-
mek

development (di'velapment) kalkinma

proposal (pra’pauzl) teklif, dneri

rules and regulations (ru:ls and regju’leifns)
kurallar ve taziikler

privilege conditions (‘privelids kan’difns) ayri-
calikli durumlar
constitutional association
asausi'etfn) anayasal kurum
struggle ('stragl) micadele, ugrasma
eventually (f'ventfuali) giderek, nihayetinde
/to/ establish (1'staeblif) kurmak

carnation (ka:'neifn) karanfil

compassion (kem’paefn) sefkat, sevecenlik
nobility (nsu’bilati) soyluluk

endurance (in'djusrans) dayanma
commercialized (ke'm3:falaizd) ticarilestiriimis
claim (kleim) iddia

aviation (ewvi'eifn) havacilik

aviator (ewvi'eitar) havaci

killed in action (kild in akfn) gérev basinda
olen, sehit

Mayor (meer) belediye baskani

municipality (mju:nisi’paeleti) belediye

(konsti'tju:fanl

The world we live in




Ave (0)
A

A
Ave(E, O, U)

tatil’in a’si
ave e arasl
mey’in ey'i
itirini’'si

are, arch
mat, fat
cape, ate

attain (token, atom, signature)

bebek’in b’si

baby, boy

C
C
Ch

soy'un s’si
kedi’'nin k’si
serit'in g'si
¢imen’in ¢'si

city, civil
cat, coat

chassis, champagne

chair, cheese

0[0
-

dede’nin d’si

Dane, down

elek’in e’si
bitap’in i'si
ise'nin i'si
itir'in 1’si
ipek’in i'si
ortt’'ntin 6’su

error,egg
ease, evil
era, ear
token, father
it, kin

earn, her

findik'in f'si

four, few

gelin’in g'si
cam'in ¢'si

go, got
giant, general

haydi'nin h'si

hot, house

Ay’la’'nin ay’i
ipek’in i’si

item, idea
it, kin

cam’in ¢’'si

Joy, jump

kale'nin k'si

key, king

ale’nin I'si

lamp, low

mehmet'in m’si

mat, more

nane’nin n’si
ng sesi

none, night
sing, thing

tatil’in a’si
itir'in r'si
ot’'un o’su

o ile aarasi
ortt’'nin é’'sd
oileaarasi

our, ours
atom, common
corn, torn
grown, stone
worth, world
plot, shot

petek’in p’si

plot, pigeon

kasim’in k’si

queen, quit

recel’in r'si

rest, run

=

su’'nun s’si
jale’nin j'si
seker’in g’si

sausage, sea
treesure, measure
shop, short

E
E
E
E
E
E
E
G
G
H
|

|

J

K
L
M
N
N
0o
o
o
(o)
0O
0
P
Q
R
S
S
S
T
il
T

o=

top’un t'si
peltek (z)
peltek (s)

time, tomorrow
that, these
thing, thick

itirin r’si
ortd’nun @'st
kat’in a's|
yuva'nin yu'su
ug’un u’'su

signature
fur, turn
cut, up
use, unit
full, put

visne'nin vsi

vacation, very

veled’in v'si

window, work

ekstra’nin ks’si
gida’nin g’si

OX, axe
exert, exist

yulafiny 'si
ayla’'nin ay’i

yellow, yes
july, cry

NN|<<|x xlg|l<|lcccece

zil'in 2'si
jale’nin j’'si

zebra, zenith
azure




he side of the ship was torn
wide open and a dozen men
were thrown out into Space
and scattered like incests.
The ship went on, broken now into
a million pieces-a million new
meteors.
‘‘Barkley, Barkley, where are
you?”’
“Woode, Woode!"
Their voices were like those of lost
children in a cold night.
“Captain!”
‘“Hollis, Hollis, it’s Stone.”
“Stone, this is Hollis. Where are
you?”’
“I don't know. How can I know?
I'm falling. Oh help! I'm falling.”
They fell through the darkness
like stones falling down wells.
Now instead of men there were
only frightened voices.
“We're going away from each
other.”
This was true. Hollis, falling
upside down, knew that it was
true. They were scattering and
going their separate ways, and
nothing could bring them back.
They were wearing their airtight
spacesuits, but they had not had
time to fasten on the small
engines. If they had had these
engines they could have save
themselves, collected together,
found each other, made plans...
But with no engines on their
shoulders they were just li
meteors going helplessly to
separate deaths.

Ten minutes passed. Now the
were a little calmer.

“Stone to Hollis. How long can
we talk by radio telephone?”’

“It depends on the speed at which
we're moving away from each
other.”

“1 think we'll be able to go on
talking for about an hour.”

“Yes, you're probably right,” said
Hollis quietly, thinking of
something else. *“What
happened?’’ he asked, a minute
later.

“The ship blew up, that’s all.
Spaceships do blow up.”

“Which way are you going?”’

“I shall probably hit the moon.”
“And I’'m on my way back to
Earth-at twenty thousand
kilometers an hour. I'll burn like a

SN

Ray Bradbury

match.” Hollis had the feeling
that he was talking about
somebody else. He seemed to be
outside his own body, watching it
fall down and down through space
like the beginnings of snow in
winter.

The others were silent, thinking
falling, falling. There was nothing
they could do. Even the captain
was quiet. No command or plan of
his could put things right.

“Oh, it’s a long way down. Oh,
it's a long way down, a long, long,
long way down,’’ said a voice. “1
don’t want to die, I don’t want to
die. It’s a long way down.”
“Who’s that?"”’

“I don’t know.”

“Stimson, I think. Stimson, is
that you?”’

“It's a long, long way and I don’t
like it. Oh, help! Help me,
someone!”’

“Stimson, this is Hollis. Stimson,
do you hear me?”’

There was a pause. They went on
falling, separating further and
further.

“Stimson?”’

“Yes.” he replied at last.
“Stimson, keep calm. The
situation is the same for all of us.”
*‘I don’t want to be here. I want to
be somewhere else.”

“There’s a chance that we’ll be
found.”

@




“I must be found-I must be,” said
Stimson. “‘I don’t believe this; I
don’t believe any of this is
happening.”’

“It’s a bad dream,’’ said someone.
“Silence!”” said Hollis.

““Silence? Come and make me
obey!"’ said the voice. It was
Applegate. He laughed calmly.
““Come and make me stop
talking!”

For the first time Hollis felt the
impossibility of his position. A
great anger filled him. More than
anything else at that moment, he
wanted to punish Applegate. For
many years he had wanted to do
something to him and now it was
too late. Applegate was only a
voice on the radio telephone.
Falling, falling, falling....
Suddenly two of the men began to
scream. Hollis saw one of them
float by, very near him, screaming
and screaming.

*Stop it! But the man would
never stop. He would go on
screaming for a million
kilometers. And he was
disturbing all the other men,
making it impossible for them to
talk to each other over the radio
telephone.

Hollis made an effort and reached
out, touching the man. He took
hold of his foot and pulled himself
up along the body until he was at
the head. The man screamed and
struggled like a drowning
swimmer. To Hollis the screaming
seemed to be everywhere.

The Moon or the Earth, ora
meteor, would soon kill him,
thought Hollis-so why shouldn’t
he die now?

He broke the glass over the man’s
face with his metal glove. The
screaming stopped. He pushed
himself away from the body and
let it swing off on its own course,
falling.

Hollis and the rest went on
falling, falling through the silence
of Space.

‘““Hollis, are you still there?”’
Hollis did not speak, but felt an
angry heat in his face.

“This is Applegate again.”

“Yes, Applegate.”

“Let’s talk. We haven’t anything
else todo.”

The captain interrupted. ‘‘Stop
that! We've got to work out a way
out of this situation.”

“Be quiet, Captain!” said
Applegate.

“What?”’

“You heard me, Captain. You
can’t give orders any
longer-you're fifteen thousands
kilometers away already! As
Stimson says, it's a long way
down.” :

“Listen to me, Applegate!”
“Silence! You're not my Captain
any longer. So now I can tell you
that your ship was a bad ship and
you were a bad captain and I hope
you break when you hit the
Moon!"”’

“I'm ordering you to stop.”
“Go on, order me again,’’ said
Applegate with a laugh, fifteen
thousand kilometers away. The
captain was silent. Applegate
continued: ‘‘What was I saying,
Hollis? Oh yes, I remember. I
hated you too. But you know
that. You've known it for a long
time."’

Hollis was helpless in his anger.
“I want to tell you something,”
said Applegate. ‘It will make you
happy, I know. I was the one who
prevented you from getting that
post with the Spaseship Company
five years ago.”’

A meteor flashed by. Hollis
looked down and saw that his left
hand was gone. There was a lot of
blood coming out. Suddenly there
was no air in his spacesuit. He
just managed to move his right
hand over and tighten a joint in
the other arm of the suit. Now the
spacesuit was airtight again. It
had happened so quickly that he
was not surprised. Nothing
surprised him any more.

The suit filled up with air again.
And the joint he had tightened
prevented the escape of any more
blood.

He had not said anything to the
other men about all this. They
went on talking. One man,

Lespere, was telling the others
about his wife on Mars, his wife
on Venus, his wife on Jupiter, his
money, his pleasures, his
drinking, his happiness. On and
on he talked, while they all
continued falling. Lespere was
happy remembering the past,
while he fell to his death.

It was very strange-these voices
in the middle of space, where
nobody could see anyone else.

“ Are you angry, Hollis?”

“No.”” And he was not. He was
just a stone with no feelings,
falling nowhere.

“All your life you wanted success,
Hollis,” said Applegate’s voice.
“You always wondered what went
wrong. I acted to prevent you
from getting that post, just before
I was dismissed myself.”

“That isn’t important,’’ said
Hollis. And it was not. It was
over.

When life is over it is like a
moment in a film-a second of
brightness on the screen. Before
one can say ‘‘There was a happy
day, there was a bad one, there
was an evil face, there was a good
one,” the film burns up and the
screen goes dark.

Hollis’s only feeling now was that
he wanted to go on living. Did all
dying people feel like this, as if
they have never lived? Did life
seem so very short to anyone, or
only to himself, here, now, with a
few hours left?

Lespere was talking again. “Well,
I had a good time. I had a wife on
Mars, Venus, and Jupiter. Each
of them had money and treated
me well....”

“But you’'re here now,” thought
Hollis. “I didn’t have any of those
things. I used to envy you your
fun and your women, Lespere -
when I was alive, when I had
another day ahead of me. Women
frightened me and I went into
Space. But I always wanted them
and I was always jealous of you
because you had wives and money
and a wild sort of happiness. But
now, everything is finished for
both of us, and I'm not jealous of

23y

you any more.
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He shouted into the telephone:
“It’s all over, Lespere!” Silence.
“It’s just as if we had never lived,
Lespere!”’

“Who's that?”’ asked Lesperein a
weak voice.

“It’s Hollis.”

Applegate had hurt Hollis. Now
Hollis wanted to hurt somebody
else.

“You're floating down to your
death, Lespere. It's all over. It's
just as if you had never lived isn’t
it?"”

“No."

“Is your life any better than mine,
now? Is it any better? Is it?"
“Yes, it is better!”

“How?"

“Because I've got my thoughts.
Because I remember!”’ cried
Lespere, far away, annoyed.

And he was right. Cold water
seemed to flow through Hollis’s
head and body as he admitted to
himself that Lespere was right.
There was a difference between
memories and dreams. He had
only dreams of things he had
wanted to do.

Lespere had memories of things
he had really done.

“What good can your thoughts
do?"" Hollis called out. “Now!
When a thing’s over it’s no good
any more. You're in just as bad a
position as [ am."”

“I'm keeping calm,” said Lespere.
“I've had my fun. I'm not bitter
at the end, as you are.”

“Bitter?”” Hollis felt tears come to
his eyes and roll down his face.

*I know how you feel, Hollis,”
said Lespere, now thirty thousand
kilometers away. His voice was
fainter. *'I'm not hurt."”

“Lespere and I are equal, here and
now, aren’'t we?"’ Hollis asked
himself, *“We're both going to die.
The past is over-what good can it
do him?"’ But really he knew that
there was a difference between
himself and Lespere. It was the
difference between a living man
and a dead one. Lespere had lived
a full, happy life, and this made
him a different man now. He,
Hollis, had been like a dead man
for many years.

A second later, he discovered that
his right foot had been cut off by
another meteor. This almost made
him laugh in spite of the pain. All
the air had escaped from his
spacesuit again. He bent down
quickly. There was a lot of blood.
Oh, death in Space was extremely
funny. It cut you up, one piece
after another was cut off-as if by
an unseen butcher.

He tightened the knee-joint of his
spacesuit so that the loss of blood
and air was stopped. Then he
straightened up and went on
falling, falling. There was nothing
else to do.

“Hollis?"'

Hollis was too tired to reply-tired
of waiting for death.

“This is Applegate again,’” said
the voice.

“Yes?”

“I've had time to think. I listened
to you. This is a bad way to die. It
brings out all the badness in us.
Are you listening, Hollis?"

[ Yes Z "

“I told a lie. A minute ago. I told
a lie. I didn’t really prevent you
from getting that post. I don't
know why I said that I suppose I
wanted to hurt you. We've always
been enemies. But I'm ashamed
now. I told a lie.”

Hollis felt his heart begin to work
again. It seemed as if it had
stopped beating for five minutes,
but now his whole body began to
warm up again. His feelings of
anger and fear and loneliness were
gone. He felt as if he had just had
a cold bath and was ready for
breakfast and a new day.

“Thanks, Applegate.”

“Don’t mention it. Good luck,
Hollis!™

Then Stone, a good friend of
Hollis’s, called across space:
“I'm in the middle of a group of
meteors.”’

‘“Meteors?”’

“Yes, I think it’s the Myrmidone
group-it goes out past Mars and
in towards Earth once every five
years. I’'m right in the middle.
The meteors are all kinds of
colours and shapes and sizes.

They're beautiful!”

Silence.

“I'm going with them,’’ said
Stone.“They are taking me off
with them!” He laughed.
Hollis looked, but saw nothing.
For a million centuries Stone
would be part of that meteor
group. It was an extra-ordinary
thought. *‘Goodbye, Hollis,” said
Stone. His voice was very faint
now. “‘Goodbye."” “Good luck!”
shouted Hollis across fifty
thousand kilometers.

“Don’t try to be funny!”’ said
Stone, and was gone.

The other men, too, were far away
now, and their voices had become
faint.

Hollis looked down. He alone was
going back to Earth.
“Goodbye."”

“Goodbye."”

“Goodbye, Hollis.” That was
Applegate.

There were many goodbyes. Then
all of Space was silent.

Hollis was alone, falling.

They were all alone. Their voices
had died. The captain went on
towards the Moon; Stone went
with the Myrmidone meteors;
Applegate towards Pluto;
Stimson, Smith, Turner,
Underwood and all the rest...

Hollis thought of himself and his
empty life. “Tomorrow night,” he
thought, “I'll reach the Earth. I'll
burn up, and be scattered as
ashes all over the world. I'll be
useful-because even ashes are
useful, added to the soil!

He fell fast, like an iron weight,
not sad or happy but only wishing
he could do one good thing before
he died.

“When I touch the air above the
Earth, I'll burn like a meteor. I
wonder if anyone will see me?”’

The small boy on the country road
looked up and shouted:

“Look, Mother, look! A falling
star!”’

The burning white star fell down
the evening sky.

“That brings good luck,” said the
mother. ““Make a wish!”’

(9




A el

absclute (‘aebsalju:t) s. kesin, mutlak, sonsuz,
tam

absolutely (‘absalju:th) z. tamamen, kesinlikle
access (sekses) i. giris, yol, gecit

accession (eekse’fen) i. giris, gecit, bir pozis-
yona ulasma

acclaim (ekle'tim) f. alkislamak, bagirarak ilan
etmek

/in/ accordance (a2'kodans) —e gore, —e nis-
beten

acquire (ekw’aia) f. alkislamak, bagirarak ilan
etmek

acquisition (eek’'wizifan) i. kazanma, edinme
adequate (‘sedikwat) s. uygun, elverigli, yeterli
addiction (adikfan) i. aliskanhlk, tutkunluk
adopt (adopt) f. benimsemek, eviat edinmek
adoption (adapfen) i. benimseme, evldt edinme
adornment (ado:nmant) i. sus

advent (sedvent) i. gelis veya varis, isa'nin ge-
lisi, Noel oncesi

adverse (‘zedve:s) s. zit, karsi, aksi

affect (efekt) f. etkilemek, dokunmak
affection (afe’kfen) i. sevgi

aggrement (@’'gri:mant) i. anlasma

ambassador ambae’'sads) i. blylukelci
analogue (zenalng) i. benzer sey, benzes
ancient ('einfent) s. eski, eskiden kalma
announce (@'nauns) f. bildirmek, ilan etmek
announcement (a’naunsmant) i. bildiri, ilan
anncy (ensi) f. taciz etmek, sikmak, usandirmax
anncyance (an'ogiens) i. sikinti, Gzuntd

anxiety (sepzaieti) i. endise, kuruntu, vesvese
anxious (eepkfas) s. endiseli, vesveseli
apparently (a'peerant) z. gorunlste, galiba
appear (epia) f. gorunmek, meydana cikmak
appearance (apiarans) i. gorunus, gosteris, mey-
dana cikma

aqueduct (sekwidakt) i. yapay su yolu, kanal
argue (‘a:gju:) f. tartismak, minakasa etmek,
ispatlamak

associate (es’oufieit) f. arkadaslik etrnek, or-
taklik etmek, birlestirmek

association (8,sausi’eifn) i. kurum, cemiyet, bir-
lik

attractive (@'traektiv) s. c¢ekici, cazip

author ('2:@ar) i. yazar

authoritative (2:'epritativ) s. selahiyetkar, itibar

olunur, amirane

aversion (a'v3:fn) i. nefret, igrenme, tiksinme
avoid (a'void) f. sakinmak, kagcinmak, cekinmek
avoidable (a’vaoidabl) s. kacinilabilir, sakinilabilir
awkward ('a:kwad) s. eli ise yakismaz, bigimsiz,
kaba, idaresi gic

awkwardly ('o:kwadh) z. acemicesine

B bi:
bad tempered (baed 'temparsat) s. aksi, huysuz
behave (br'heiv) f. davranmak, hareket etmek
behaviour (bi’heiviar) i. davranis, hareket tarzi
blameless (bleimlas) s. sugsuz, masum
blasphemy (‘bleesfermi) i. kotu dil

body (bodi) i. g.vde, viicut

brazier (breiziar) i. mangal, maltiz

bureau ('kjuasrau) i. buro, yazihane, daire, sube,
cekmeceler dolabi

business minded (‘biznis 'maindid) i. yeknesak,
tekdlze

C Si:
campaign (keem’'pen) i. kampanya

casual ('ksezuel) s. rasgele, dikkatsiz, ihmalci
catalogue (’keetslng) i. katalog

charcoal (‘tfa:keul) i. mangal kdmurd, kara ka-
lem

cheat (tfi:t) f. hile yapmak, aldatmak, dolandir-
mak

chemistry (‘’kemistri) i. kimya

chill (tfi) f. Grpermek, tGsumek, donmak, don-
durmak

chilly (tfi) s. serin, soguk, usuticu

choke (tfauk) f. bogmak, boguimak

chronicle ('kromkl) i. tarih

Circassion ('sirkaefn) i. Cerkez, Cerkezce
circulate ('s3:kjuleit) f. deveran etmek, dolas-
mak, dolastirmak

circumstances (‘s3:kemstang) i. hal, durum, va-

ziyet

classification (klzaesifi'ketfn) i. siniflandirma, bé-
limlendirme

ccbbiestone ('kablstaun) i. kaldinm tasi
ccllect (ka’lekt) f. tcplamak, tahsil etmek, birik-
tirmek, toplanmak

commend (ko'mend) f. Cvmek

commensurate (ke'menfarat) i. orantili, esit, ye-
terli

commerce ('koim3:s) i. ticaret, is, alim satim
commercial (‘ka’'m3:fl) s. ticari, i. radyo ilani,
televizyon ilani

commit (ke’'mit) f. islemek, yapmak, teslim et-
mek, emanet etmek

committee (ka’miti) i. kurul, komite
communicate (ke'mju:nikeit) f. haberlesmek,

mektuplasmak



communication (ks,mju:ni’keifn) i. haberlesme
communications (ka,mju:ni'keifns) i. haber,
mektup, haberlesme, ulasim

ccmplexicn (kampiekfn) i. cilt, ten, gérunis
ccmprehensive (knmprithensiv) s. genis kap-
samh, anlayish

concubine (knykjukain) i. metres, (evli olmadan
biriyle birlikte yasayan kadin)

cotten yarn {katn jarn) i. pamuk ipligi

confess (kan'fes) . itiraf etmek

cenfession (ken'fern) i, itiraf

confirm (kan'f3:m) f. cnaylamak, tasdik etmek
conscicus ('knnjfss) k. bilincli

consulate (‘knnsjulat) 1. konsolosluk

centain (kan'tamn) f. icermek, kapsamak
contemporary (kan'tempreai) s. cagdas
conversation (knnva'seifn) i. konusma, soylesi
converse (kan'v3:s) f. kenusmak, sohbet etmek
convince (kan'vins) f. ikna etmek, inandirmak
corruption (ka'rapin) i. rusvet yeme, bozuima,
sapiklik

cottage ('kntidz) i. kullube, yazlik ev

ceuncil ('kaunsl) i. meclis, konsey, danisma ku-
rulu

countenance ('kountinans) i. cehre, ylz, sima,
gerunus

counterpart ('kountspact) i. taydas, karsilik, su-
re’, tamamlayan sey

curiosity (kjuari'nsati) i. merakhlik, tuhafhk
curious (kjuaries) s. merakl, tuhaf, garip
currency ('karansi) i. nakit para, strlm, tedavul
currently ('karenth) z. akinti halinde, gecerli ola-
rak

custems (’kastam) i. gumruk, glimruk resmi

| di:
defeat (di'fi:t) f. yenmek

defer (di'f3:r) f. ertelemek

degeneraticn {(di'dzenarait) i. dejenerasyon, bo-
zulma

delicate (‘dehkat) s. nazik, ince, kirillgan, has-
sas, nefis

dztect (di'tekt) f. kesfetmek, sezmek

device (di'vais) i. aygit, alet

devotion (di'veufn) i. baghiik, diskunlik
dignified (‘dignifaid) s. adir bash

dimension (di'menjfn) i. boyut

disappear (disa’fier) f. gozden kaybolmak, yok
clmak

discern (dr'e3:n) f. ayirt etmek, sezmek, anla-
mak, gérmek

disciple (di'saipl) i. comez, murit, havari
disclcse (dis’klauz) f. acmak, ifsa etmek, acik-
lamak

discover (di'skaver) f. bulmak, kesfetmek, orta-

ya cikarmak

disguise (dis'gaz) f. gizlemek, gizlenmek, kilik
degisgtirmek, i. tebdili kiyafet

disperse (di'sp3:¢) f. dagitmak, dagiimak, yayil-
mak

disseminate (disemineit) f. yaymak

dread (dred) f. kerkmak, endiselenmek
dreadiully {dredpeh) z. dehjetiice, korkunc se-
kilde

E i
eccnomics (icka'nomiks) i iktisat, ekonomi ilmi
efficient (1'fifnt) s. etkin, verimli, randimanh
effect (vfekt) i. etki, sonuc

. to be/ embarrassed (im’bzerasd) f. utandiril-
mak, sikilmak

embassy (‘embasi) i. elcilik, sefaret

embers (‘emberg) i. sdnmekte clan ates
emerge ('m3:d3) f. cikmak, meydana cikmak
emergency ('m3:dzansi) i. acil ihtiyag, acil va-
ka, tehlike

employee (emplot'i:) i. memur, isci, gorevli
employer (emplor'sr) i. patron, isveren
endurance (in'djuarens) i. sabir, dayanma
endure (in'djuar) f. sabretmek, dayanmak, kat-
lanmak, devam etmek

engineer (endzi'niar) i. muihendis, makinist,
carkel

entertain (erite'tein) f. eglendirmek, avutmak,
agtirlamak

entertainment (enta’teinmant) i. eglence
enthusiastic (ineju:zieestik) s. hararetli, gayretli,
hevesli

entreat (in'tri:t) f. yalvarmak

equipment (I'kwip) i. gerec, malzeme
essentially (i'senfl) z. zaten, ashnda

establish (I'steeblifmant) f. kurmak, saptamak
exaggerate (1g'zaedzeit) f. abartmak, blyitmek
excessive (ik’'sesiv) s. asiri

exhale (eks’heil) f. nefes vermek, buhar ve ko-
ku halinde ¢cikmak

exhausted (ig'za:st) s. tikenmis, yorgun, bitkin
existence (ig'zistans) i. varlik, mevcudiyet
exploration (ekspia'reifn) i. kesif

explcre (ik’sploir) f. kesfetmek

express (ik'spres) f. tarif etmek, ifade etmek,
anlatmak

expressicn (tk’sprefnj i. ifade, anlatim

exist (1g’zist) f. var clmak

F ef
faithful ('feiefi) s. sadik, gavenilir

favorable ('fewvarabi) s. uygun, istenilen, mina-
sip

feature (‘fi:tfar) i. ozellik, nitelik, asil film, ma-
kale




feudal ('fju:dl) s. derebeylije ait, feodal
fibrcus ('feibras) s. lifli

fiction (‘fikfn) i. kurgu, hikdye, masal, yalan
fish hatchery (fif haetfsrt) i. balik Gretme gdlciiou
fixture (fikstfor) i. donati, sabit sey

foundation (fsun’deifn) i. kurulus, kurum, tesis
fraternity (fro’t3:nat) i. kardeslik

frequent (fri:kwant) s. sik sik olan

frequenter (fri:kwentr) s. sik sik ortaya cikan,
sik sik ziyaret eden

freshman (frefman) i. acemi, birinci sinif &g
rencisi

furnish (f3:nif) f. donatmak, techiz etmek, do6-
setmek

G d3i:
gamble (‘gaembl) f. kumar oynamak, sansa bag-
lamak

gambler (‘geemblir) i. kumarbaz

gather (‘geeder) f. toplamak, devsirmek, yigmak
generic (dzi'nerik) s. cinse ait

genius ('dgi:nies) i. dahi, deha, Ustun yetenek
gesture ('dzestfar) i. jest, hareket

gocd sense (gud sens) i. sagduyu

gracious ('greifas) s. cana yakin, sirin, hos soh-
bet

gradual (‘greedzual) s. tedrici, kademeli
gradually (‘greedzuali) z. derece, derece
graveyard (greiv yaerd) i. mezarlik

grim (grim) s. vahsi, cirkin, Umitsiz, korkung
grudge (gradz) f. isteksizce vermek, istememek,
cok gormek, cekememek

H eit|
hatch (heetf) f. civciv c¢ikarmak, yumurtadan
¢ikmak, plan yapmak

historian (hista:nien) i. tarihci

history (hi'sto:n) i. tarih

hostile (‘hpsteil) s. dismanca, saldirgan

1 ai
idiot ('idiat) i. ger zek@l, ahmak

idle (1eudi) s. issiz, aylak

igncrance (ignarans) i. bilgisizlik, cahillik
ignorant ('ignarant) s. cahil, habersiz

illusion {r'lu:zn) i. yanilsama

illusionist (Ylu:zmist) i. illlzyonist, sihirbaz, goéz-
bagci ;
immediately ('mi:chieth) z. hemen, dogrudan
dogruya

impatient (im’peifnt) s. sabirsiz, tahammulsiz
implant (simpin:nt) f. yerlestirmek, asitamak
imply (im’plai) f. ima etmek, belirtmek
impreve (im’pru:v) f. dlzeltmek, gelistirmek
improvement (im’pru:vmant) i. diizelme, ilerleme
indicate (‘indikeit) f. isaret etmek, géstermek
indication (indr’keifn) i. bildirme, aniatma, gos-
terme

individual (indi'vidzual) i. birey, Kisi

indulge /in/ (in'dald3) f. bir seyin tadini ¢ikar-
mak,

inadequate (in'zedikwat) s. yetersiz

inferior (in'fiariar) s. asagi, adi, ikinci derecede
inhale (inhetl) f. nefes almak

initiator (iI'nifiertar) i. baslatan

inquire (in'kwajar) f. sormak, arastirmak
inquirer (in'kwaiarar) i. arastirmaci, sorgucu
inquisition (inkwi'zifn) i. derin arastirma, ayrin-
till soru

inscripticn (in'skripfn) i. kitabe, yazit, yazi
inspiraticn (nspa'reifn) i. ilham, esin, asilama,
telkin

install (in'sta:!) f. yerine keymak, kurmak, tesis
etmek

instaliment (in'sto:iment) i. taksit, kisim, bdlim
institute (institju:t) f. kurmak, tesis etmek
institution (insti’tju:fn) i. kurulus, tesis
instructor (in'straktar) i. Ogretmen, egitmen,
hcca

integration (inti'gaifn) i. yekpare veya tamam
kilma

intelligent (in'tehdzens) s. akilli, zeki, anlayish
introduce (intra’'dju:s) f. tanitmak, takdim etmek
intreduction (intre'dakfn) i. tanitma, takdim.
tavsiye, ¢énséz, giris

insufficient (inss'fifnt) s. yetersiz

involve (in'volv) f. gerektirmek, icermek
irrational ('reefeni) s. mantiksiz

isclate (‘aisaleit) f. ayirmak, izole etmek
isolation (atsa’leifn) i. izolasyon, ayirma

issue (ifu:) f. cikarmak, dagitmak, ihrac etmek,
basip nesretmek

J dsei
jealousy ('dzelss) i. kiskanchk
K Ket

kaleidoscope (klaido:ska:p) i. ¢icek durbunt,
kaleydoskop

kindness (kainas) i. sefkat

kiosk (’ki:msk) i. kulitbe, kosk

L el
lather (la:dar) f. kdprutmek

laxity (leeksati) i. gevseklik

lease (li:s) i. kira kontrati

literature (‘hitratfar) i. edebiyat

locate (lsu’keit) f. yerlestirmek, yerini tayin et-
mek

location (lau’keifn) i. yer, konum

lukewarm (lu:kwo:m) s. ik, kayitsiz, ilgisiz,
soguk

M em
magnificent {meeg’'nifisnt) s. gérkemli, tantanail,

fevkalade
@h




maintain (memn’tein) f. slrdirmek, korumak,
bakmak

manner ('maenar) i. tavir, usul

mass (mas) i. parca, kutle, kitle, cokluk, yigin,
hacim

match (meetf) f. rakip olarak karsilastirmak, bir-
birine uydurmak

mature (ma’tjusar) f.clgunlasmak, olgunlastirmak
melancholy (melspkoli) i. melankoli, kara sevda
mixture (mikstfar) i. karisim

monctone (monataun) i. ayni perdeden ses, yek-
nesaklik, yeknesok sey

mypeia (mar'aupia) i. miyop, uzagr gdérmeme
hastahigi

mystic (m:stik) s. tasavvufa ait, esrarh, gizemci,
mistik

N en
native (‘neitiv) s. yerli, degal, dodustan
nearsightedness (niarsaitednas) i. uzagd gore-
meme, miyop

nonsensical (non’sensikl) s. sacma, ¢nemsiz
O au
object (ab’'dzekt) i. obje, nesne

obvious ('pbvies) s. asikdr, acik, besbelli
operation (ppa’reifn) i. is, fiil, etki, hikim, si-
rec, ameliyat

opponent (2'paunant) i. diisman, rakip

optics ('aptiks) i. 1sik ve gbrme kanunian ile
ilgili bilim

owe (eu) f. borclu olmak, minnettar olmak

P pi:

paraphernalia (peerafa’neihid) i. evli kadinin sah-
si mallari, alet, edavat

partially ('pa:falt) z. kismen, tarafgirlikle
participation (pa:’tisipeit) i. katiima

particular (pa’tikjular) s. 6zel, belirli
particularly (pa’tikjularh) z. 6zellikle

pathetic (pa’setik) s. acikl, dokunakh

patience ('peifns) i. sabir, tahammul, dayanik-
fihik

patient (‘peifnt) s. sabirli, dayanikh

pathos (‘peigns) i. insan yasaminda acima duy-
gusu uyandiran nitelikler

pause (p2:z) f. durmak, durakiamak, duraksa-
mak

payroll (pewra:) i. maas bordrosu, maaslarin
toplami

persuade (pa’sweid) f. ikna etmek, inandirmak,
razi etmek

persuasion (pa’sweizn) i. inandirma, ikna etme,
kanaat, inanc

perfect (p3:fikt) f. bitirmek, gelistirmek, tamam-
lamak

persistant (pa’sistent) s. diresken, devamli

@)

philology (fi'lnleds1) i. filoloji

philosophy (fr'lnsafi) i. felsefe

pious (paiss) s. dindar

pleat (plait) (pi:t) i. kivrim, pli, sac orglsi, kir-
ma, orgu

popular (‘popjuler) s. halk tarafindan sevilen,
halka ait

possess (pa'zes) f. sahip olmak

possession (pé'zefn) i. servet, mal, mulk
potentiality (pa’tenfizelati) i. mimkin olan hal
veya keyfiyat, imkan

precaution (prr’ka:fn) i. ihtiyat, basiret, 6nlem
prejudice (predzudis) i. 6ényargi

press conference (pres kanfrens) i. basin kon-
feransi

pressure (prefer) i. basma, baski, tazyik
prevent (prr'vent) f. dnlemek, engellemek
previous (pri:vias) s. ¢nceki, evvelki, eski
professional (pra'fefnsl) s. mesleki, i. bir isi
para icin yapan kimse

profcund (pra’fsund) s. cok derin, ¢ok buylk,
¢cok malimatl, i. derinlik

process (pra'ses) i. yontem, slreg, ilerleme
progeny (prodzeni) i. soy, nesil, torunlar
propose (pra’pauz) f. dnermek, teklif etmek
punish (panif) f. cezalandirmak

public ('pablik) i. halka agik, genel, aleni; halk,
umum, seyirciler

Q kju:
quay (ki:) i. nhtim, skele

quota (kwauta) i. hisse, pay, kota, kontenjan
K a:r
rational (refnal) s. akil sahibi, mantikh, ussal
realize (nelaiz) f. anlamak, gerceklestirmek
recent (ri:snt) s. yeni, yakinda olmus

recite (ri'sait) f. ezberden okumak, ders tekrar
etmek, hikdye etmek

recommend (reka’'mend) f. tavsiye etmek, be-
gendirmek

reconsideration (riken’sida’reifn) i. bir seyi yeni-
den dusunme

reconciliation (riken’sili’eifn) i.uzlasma, barisma
recreation (rikri:eifn) i. eglence

rediscover (ndi'skaver) f. yeniden bulmak, ye-
niden ortaya cikarmak

re-establish (ri-istaeblif) f. yeniden kurmak
reference (‘refrans) i. ilgi, ima, miracaat, tav-
siye

refined (r’faind) s. ince, kibar, zarif

relative (‘reletiv) s. badintih, gérece, nisbi
relatives (‘relativz) i. akrabalar

religion (rn’lidzan) i. din

reservation (reze'veifn) i. kosul, sart, ayrilmig
yer




reservoir (‘rezevwa:r) i. su deposu, sarnic
retired (ri'taierad) s. emekli

reveal (ri'vi:l) f. aciklamak, acida vurmak, ilham
ycluyla bildirmek

rot (rot) f. ¢clirimek, bozulmak

rotten (roten) s. clrimis, bozulmus

rumor (‘ruzmar) i. séylenti, dedikodu

5 es
satan ('seitn) i. seytan, iblis

satisfactory (satis'faktan) s. hosnut edici, tat-
ninkdr

satisfy (‘seetisfar) f. tatmin etmek

scenery ('si:nari) i. manzara, sahne dekoruy
scholar (skolar) i. bilgin, alim

icience (saiens) i. bilim

icientific (salantifik) s. bilimsel

icorn (ska:n) f. kiiciimsemek

icornful (eko:nfui) s. hakaret dolu, agir

ecure ('sekjuler) f. korumak, ele gecirmek, sag-
amlastirmak

ieminar ('semino:r) i. seminer

iensation (sen’seifn) i. duyu, duygu, duyarlik,
ansasyon

evere (si'vier) s. sert, siddetli, hasin, kasvetli,
azla ciddi

hallow (’faelev) s. si§, derin degil, i. sighk, kum-
al

hepherd (’fepad) i. coban, kilavuz

ituation ('situ’eifn) i. durum, vaziyet, konum,
er

melt (smelt) f. madeni tasfive icin eritmek,
aletmek

occer (‘soka(r)) i. futbol, ayaktopu

ocial sciences ('saufl 'saiensies) i. sosyal bi-
mier

slidarity (’sol’deersti) i. dayanisma, birlik
Jare parts (spea(r)) (pa:ts) i. yedek parcalar
Jontaneous (spon'teiniss) s. kendi kendine
an

ort (spa:t) i. edlence, oyun, spor

read (spred) f. yaymak, sermek, acmak, bu-
stirmak

ack (stok) f. mal stck etmek

ruggle ('stragl) f. cabalamak, ugrasmak

o0 be/ stupified ('stju:pifeid) f. aptallasmak,
irsemlemek

lbmerge (sek’'m3:d3) f. suya batirmak, suya
itmak, su ile kaplamak

ibscription (sab’skrifn) i. abone

iccessful (sak’sesfl) s. basarili

iffer ('safa(r)) f. aci cekmek, cefa cekmek
iffering ('saferiy) i. istirap, aci, keder
ifficient (sa’fifnt) s. yeterli, elverisli, uygun
ggest (sa'dzest) f. dnermek, teklif etmek

suggestion (sa'dzestfan) i. oneri, teklif
suitable ('su:teb!) s. uygun, yerinde
Superstition (‘su:pa’stifn) i. batil itikat, hurafat,
bos sey

Supervise ('su:pevaiz) f. denetlemek, bakmak,
yOnetmek

surround (sa'raund) f. kusatmak, cevirmek

T. ti:
temperature (tempratfa(r)) i. 1sI derecesi, si-
caklik

terrific (te'nfik) s. korkung, dehsetli

textile (‘tekstail) i. tekstil, dokuma

tier (tis(r)) i. Ust Uste diziimis sira, raf, kat
tissue ('tifu:) i. doku

token ('teukan) i. belirti, nisan, isaret, hatira,
jeton

toleration (‘toia’reifn) i. miisamaha, hosgori
femato paste (ta'ma:tsu) (paist) i. domates sal-
casi

torture ("to:tfs(r)) f.iskence etmek, eziyet etmek
trait (treit) i. oOzellik

transcend (treen’send) f. {istiin gelmek, gecmek,
tecavlz etmek

transiticnal (traen’zifsnl) s. intikal veya degdis-
meye ait

tribe (trasb) i. kabile, asiret, oymak, uruk
trouble (‘trabl) i. zahmet, sikinti, uzuntu, dert
u iu-
ugly (’agit) s. cirkin, igrenc, nahes, korkunc,
ters, huysuz, firtinali

unassuming ("ang’sju:miy) s. alcak gondlli, mii-
tevazi

unavoidable (‘ana’voidabl) s. kacinilmaz
uncouth (an’ku:@) s. kaba, inceliksiz, tuhaf
unfavourable (un'feiverabl) s. uygun olmayan
elverissiz, zararli

unsuccessful (un'sek’sesfl) s. basarisiz

urgent ('3:dzent) s. acil, zQrunlu, kacinilmaz, da-
yatan

Vv vi:
vacancy (‘'veikansi) i. bosluk, bos yer, aralik
vacant (‘veikent) s. bos

venial ('vi:miel) s. affolunur, affi caiz

venture (‘ventfa(r)) i. risk, riziko, tehlikeli is,
cliret

versatility (‘v3:sa'tileti) i. beceriklilik, cok yén-
1Glk

vibration (varbreifn) i. titresim

virtue ('v3:tfu:) i. erdem, fazilet

vision (wvizn) i. gorus, gérme, hayal, kuruntu

W 'dablju
weapon (‘wepen) i. silah

widespread (waid’spred) s. yaygin

wisdom (‘wizdem) i. akil, akillilik, bilgelik
wistful (‘wistfl) s. arzulu, istekli, 6zlemli, dalgin




INGILIZCE OGRENMEKTE ISRAR EDIN / rest:1

1. “Where do they play football?”
“They play ........... here.”

a. at b.near c.on d. with

2. "Can he study the history section?”
a. Yes, he can.
c. Yes can study.

b. Yes, he study.
d. He can.

3. “Komiser Ali i is writing in English.”
5 ; (S

a. is reading in Enghsh either. b. isreading in English too.
c. isn’'treading in English either.
d. isn't reading in English too.

4. "Applegate has a spacesuit.”
“Lhave ......... too.”

a.any b. some c. it d. one

5. “What did the whales do?”
“They -+ eenu. to Nantucket.”

a went b.going ¢ hadgone d. have gone

6. “Can we buy the new radio?”
"Yes, the money forit .......... collected.”

a. hasbeen b. havebeen «c.hasbeing d. has

7."Do you like all of the statues of Barbaros?”
“No, but I like .......... of them.”

a.few b.afew c.thefew d. of the few

8. "Are you still subscribing to Bizim English?”
i [ it for five months now.”

a. am getting
c. have been got

b. am not
d. have been getting

9. “Will you get me a glass of tea?”
NS emiesia me some money, | will.”

a. that you give b. you give c. if you give d. give

10. “Why didn’t the traveller go?”
“Because heonlyhada ........ time."”

a. little b. small c. few d. less

11. “Are the children going to the football game?”
“No, they are not and l am not .........

a.too b. also c. either d. neither

12. “Smith waited to go out with Butters, but he didn't
come.”
2l{ « [ S — busy.”

a. must have be
c. must have been

b. must have being
d. must have

13. “When did Komiser idris leave?"
“l don’t know when he ..........

a. goes b. was gone c. had gone d. went

14. “When does she want the book?”
“She .......... it now.”

a. iswanting b. wants c. wanting d. is want

fan)

15. “Where are Hoca and his neighbour sitting?”’
“They're sitting near ......... :

a.were b.our c.we d.us

16. “What does ‘l have a book’ mean?”
“It means ........ .”

a. bir kitabim var b. kitap bende c. bende kitap var
d. kitaplarim var

17. “Have an apple.”
“I've already had ........ X

a.some b.one c. it d. ones

18. “Will you read the ip uglan page this afternoon?”
“Iwill readitifl ............. home.”

a.willgo b. go c. went d. would go

19. “Can | have your magazines?”
“Yes, | have read them,............ you can have them.”

a. then b. because c.so d. but

20. “How long have you been reading annm Enghsh?"
“l have been readingit ............... ...

a. for last week b. since a long time c. for a month
d. since a year

21. "How were the Turkish swimmers?”
"Theyswam ...........ceuenn.. 1

a.good b. fast c. slow d. bad

22 “The place for flying kites is outside the city.”
.............. take the car.”

a. Let's better b. Let’s had better c. We better had
d. We had better

23. “Whose book can he use to study English with?”
“Why doesn’t he use -......... ”

a.our b. mines c.yours d. he’s

24. "What did Uncle Hamdi and Mehmet do last night?”
“They watched an interesting program ....... b ji

a.over b.in c.at d. on

25. “My brother is tall.”
“Uzun Omeris as ........... as he is.”

a. taller b. tall c. tallest d. tally

26.“Theman .............. wants to see you."”
“Tell him I’'m busy.”

a. will be downstairs b. was downstairs c. is downstairs
d. downstairs

27. “Were you celebrating Hidrellez?”
“Yes. | .......... you we would be.”

a. told b. said c. have said d. would tell

28. “Did you tell anybody?”’
“No, ltold......... .”

a. somebody b. anybody c. anyone d. nobody




!9. “Do you have any friends?”’
‘Well, I don’t have.............. s

1. alotof b. many c. much d. more

i0. “Penny is the girl Sermet meets on the boat.”
Is she the girl ............ camera is so good?”

i. who has b. whose ¢. whois d.who

1. “This man is tall.”
But Uzun Omeris......... sy :

. taller-b. taller than c. the tallest d. tallest

"

2. “Why didn’t you do this crossword puzzle?”
Becauseitwas .................... ”

. too difficult to b. difficult to me
. too difficult todo d. too difficult do.

3. "What ......... R yesterday, Somerset Maugham or
Jmer Seyfettin?”

I didn’t read Maugham, I read Seyfettin.”
.did youread b. youread c. you did read d. read you

4. “He called you at 8:00, didn’t he?”
Yes, | ..cco...... Yunus Emre when the telephone rang.”
-will have read b. have read c. was reading d. read

5. “That’s impossible. You must have been dreaming.”
6. T I'm telling you the truth.”

mustnt be b. mustn’t have been c. couldn’t be
. couldn’t have been

3. “Do you know the story called THE ESCAPE?”
fes, I've seen it in the magazine, but| .............. it yet.”

don‘tread b. didn'tread c. haven’tread d. hadn't read

7. “When are you going to read it?”
am going to read it ........... I finish my homework.”

until b. assoonas c. as d. while

). “Is this book hers?”
Vo, it's one of those .......... .

boys's b. boy’s c. boys’ d. boys

. “I'll take a photograph of this place.”
lo,you............. take a photograph of this place
‘cause there is a sign saying ‘No photographs’.”

needn’t b. don’t have to ¢. mustn’t d. are not going to

.. “I can’t work on my English for about a week.”

»cabulary

“Then | won't bring you ‘Bizim English’ until
YOU ..ouvvrannn, time to work on it.”

a. had b. would have c. have d. will have

41. “When did Roger Charing kiss her?”
“He kissed her while Mrs. Barlov ............ the other way.”

a. was looking b. had looked c. looked d. have looked

42. "He seems tired.”

“Yes, if he hadn't been so tired, he ................. .... asleep
so quickly.”

a. didn’t fall b. wouldn’t fall c. hadn’t fall
d. wouldn’t have fallen

43. “Why didn’t you read ‘The Birth of the Engineer?”
“Becauseit ............. - 4

a. was not interested b. had not interested
C.was not been interesting d. was not interesting

44, "Can | pass this test?”
INO M i s Y

a. afraid so b. afraid not c. not afraid so d. not afraid

45, "Stone .......... call Hollis this evening but he forgot.”

“It doesn’t really matter. He is falling through space
anyway.”
a. would b. was going to c. will d. is going lo

46. “Does anyone ever clean the Spaceship?”
“Yes, they ............... regularly.”

a. are cleaned b. cleaned c. clean it d. were cleaned

47. “Vll burn like a match.”
“Hollis said he ........... like a match.”
a. willburn b. would burn c. is going to burn d. burn

48. “How do you go to school?”

“I often walk because it's faster than going ---++:-... CAr
or bus.”

a.on b.in c. by d. with

49. “Why didn’t he let you ..........., the telephone?”
“I really don’t know.”

a. answered b. to answer c. answer d. answered

50. "Why is that house in a terrible state?”

“Because it ............. for years.”

a. 1sn’t painted b. hasn’t been painted c. wasn’t painted
d. hadn’t been painted

My uncle has shaved his sakal off.
beard b. hird c. birth d. biead

If you want to get a job, you will have to gotois
riissmeleri.

job courses b. job interviews c. busy interviews
business looking

Everyone was invited to the party baska (benden) me.
except b. accept c. excerpt d. expect

Baragadino teslim etti Famagusta on August 6, 1571.
surrounded b. seiged c. surrendered d. surmounted

5. I was esinlendim by that poem, and | sat down and
wrote a song,

a.respired b. inspired c. conspired d. perspired

6. The large family tuttu a cook, because it was difficult to
make food for so many people.

a. caught b. would catch c. laboured d engaged

7. Our little boy, Ali, swallowed a jeton yesterday.
a. coin b. change c. token d. fare

8. The policeman durdurdu the traffic.
a. ceased b. stopped c. ended d. terminated

9. They kurtuldular their old books.
a. gotrid of b. escaped c. ran away from d. flee



10. I've burned my hand; | need some ice hemen.
a.soon b. right away c. at the moment d. as soon as

11. He had to uydurmak a story, because he was late for
class

a. make up b. make into ¢. make out d. make

12. Your eyesight can be zarar (gorebilir) if you look at the
sun.

a. broken b. broken down c. diminished d. damaged

13. If you don’t know how to swim, you should start out in
sig water.

a. small b. little c. narrow d. shallow

14. The directqﬁbf the hotel teftis (etti) the kitchens.

a. inspected b. respected c. looked forward to
d. looked after

15. He read segme parcalar from the works of Omer
Seyfettin.
a. expects b. exhracts c. excerpts d. excursion

16. He didn’t want to go to school, but after a lot of gentle
T P from his mother, he went.

a. attraction b. influence c. persuasion d. reason

17 Thereis noj«cess... .- that he will come this evening.
a. indication b. belief c. encouragement d. attempt

Comprehension (Kaleidoscope)

18. The man is stone ......... he cannot hear anything
that is being said.

a.dumb b, deaf ¢, hard of hearing d. unheard of

19. The police questioned all the boys they were ..........
that one of them had shown the tractor.

a. challenged b. disbelieved c. convinced d. suspected

20. We have a pool in our garden, but it is only for ........;
we don't use it for anything.

a. clean b. adornment c. artistic d. ornamental

21. IS your pay .....coceeeevneenen.. with what you do?

a. commensurate b. at the same time ¢. measured to
d. equality

22. He was ............. about the date of the meeting; that
iswhy he couldn’t attend it.

a. information b. misinformed c. told d. said

23. These binoculars are ............. for people who are
short sighted.

a. decorated b. designed c. comforted d. refined

24. Ships need ............. boats to come through the
Bosporus.
a. pilot b. leading c. forthcoming d. forerunner

25. The judge let the man go because of.......... evidence,
a. deficiency b. lack of c. deciding d. concious

-

- Parcalanan uzay gemisinden, adamlar:

. bocekler gibi dagildilar
. bocek olarak dagildilar
. boceklerden kacistilar
. bécek oldular

v o0 o

. Kii¢tik makinelerini alabilselerdi:

- kendilerini kurtaramayacaklardi
kendilerini kurtarabileceklerdi

. Ustlerine takabileceklerdi

. goktaslari gibi dleceklerdi

. Hollis:

- Diinya’ya dogru diisiiyordu.

- Diinya'ya dogru diisen baska birinden s6z ediyordu.
- Aya dogru dustigiini hissediyordu.

- bagka birinin diismesini izliyordu.

= oM oW w jo M o] oW

. Hollis:

- Applegate’i susturamadigi icin kizgindi

- Applegate Stimson ile alay ettigi icin kizgind)

c. Applegate’i cezalandiracak durumda olmadigi igin
kizgindi

d. Applegate’i cezalandiracak durumda oldugu igin
kizgindi

oo

5. Applegate bastaki konusmalarda sunu itiraf etti:

ai Hollis’e saygr duymadig; icin isinde ilerlemesine engel
olmus

b. Hollis'i kiskandigi igin isinde ilerlemesine engel olmus
c. Hollis kétii bir kaptan oldugu igin ilerlemesine engel
olmusg

d. Hollis'den nefret ettigi icin isinde ilerlemesine engel
olmus.

6. Asagidakilerden bir tanesi Lespere icin dogru degil:

a. Lespere’in degisik gezegenlerde birgok karisi var

b. Degisik zevkleri var, icmekten de hoglariyor

c. Lespere geveze bir adam

d. Lespere'in parasi var.

7. Lesper:

a. Hollis kadar mutlu

b. giizel anilari oldugu icin Hollis'ten daha mutlu

c. hig yasamamis gibi mutsuz

d. yasantisinin Hollis kadar basarili olmadigi kanisinda.
8. Hollis'in kalbi bes dakika icin  durdu:

- ¢linkii bacag kesilmisti

. yasamaktan bikmist

- Applegate ona yalan s6ylemisti

. Hollis’in kalbi durmadi, ama o bes dakika icin boyle
hissetti.

On o

9. Stone:

a. gbktaslari tarafindan kagiriliyor.

b. bir grup arkadasiyla diismeye devam ediyor

c. bir grup goktasi arasinda diismeye devam ediyor
d. géktaslarinin arasinda kayboluy

10. Kiiciik cocugun gordiigii gercekte:

a. Hollis

b. bir géktas:

c. kayan bir yildiz

d. yanan beyaz bir yildiz.
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